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APPAREIL / APPLIANCE / APPARAAT / GERAT

1. FR Poignée de transport
EN carrying handle
NL Handgreep
DE Tragegriff

2. FR Bouton marche/arrét + Eau froide / eau chaude
EN oOn/off button + Cold water/ hot water
NL Aan-uitknop + Koud water/ heet water
DE Ein-/Aus-Taste + Kaltwasser/ heiRwasser

3. FR Réservoir d'eau propre
EN Clean water tank
NL Reservoir voor schoon water
DE Frischwasserbehélter

4. FR Réservoir deau sale
EN Dirty water tank
NL Reservoir voor vuil water
DE Schmutzwasserbehélter

5. FR Rangement du tuyau d'aspiration multi-usage
EN Multi-use suction hose storage
NL Houder voor multifunctionele zuigslang
DE Aufbewahrung fiir multifunktionalen Saugschlauch

6. FR Rangement du cordon électrique
EN Power cord storage
NL Houder voor netsnoer
DE Netzkabelaufbewahrung
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*Selon modeéles, **Disponible a l'achat en version 1L sur www.tefal.com & www.rowenta.com
*Depending on models, **Available for purchase in 1- version on www.tefal.com & www.rowenta.com
*Afhankelijk van het model, **Verkrijgbaar in de 1-I versie op www.tefal.com & www.rowenta.com

*Je nach Modell, **Erhaltlich in 1--Ausfihrung auf www.tefal.com & www.rowenta.com
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ACCESSOIRES / ACCESSORIES / ACCESSOIRE / ZUBEHOR

A.

FR Brosse étroite
EN Narrow brush
NL Smalle borstel
DE Schmale Biirste

FR Brosse large
EN wide brush

NL Brede borstel
DE Breite Biirste

FR Suceur fente
EN Crevice tool

NL Kierenzuigmond
DE Fugendise

FR Brosse a chaussures
EN Shoe brush

NL Schoenborstel

DE Schuhbiirste

FR Auto-clean

EN Auto-clean

NL Automatische reiniging
DE Auto-Clean-Aufsatz

FR Brosse poil danimaux

EN Lint pad

NL Pluiskussen

DE Pad zum Entfernen von
Fusseln

FR Brosse hygiénique animaux
Stain Locker

EN Stain Locker pet hygiene
brush

NL Stain Locker-
huisdierenborstel voor
hygiéne

DE stain Locker-
Tierhygienebirste
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Brosse rotative ActivBrush
ActivBrush rotating brush
Roterende borstel ActivBrush
ActivBrush-Reinigungsbdrste

Sac de rangement des
accessoires

Accessory storage bag
Opbergzak voor accessoires
Aufbewahrungstasche fir
Zubehor

Nettoyant tissus & tapis pour
animaux 250ml

Carpet & fabric cleaner for
pets 250 ml

Tapijt- en stofreiniger voor
huisdieren 250 ml

Teppich- und Textilreiniger fur
Haustierhinterlassenschaften,
250 ml

Nettoyant tapis et tissus
250ml

Carpet & fabric cleaner

250 ml

Tapijt- en stofreiniger 250 ml
Teppich- und Textilreiniger,
250 ml



EN AVANT LUTILISATION / BEFORE

USE / VOOR GEBRUIK / VOR DER
BENUTZUNG

Transporter et positionner I'appareil /
Carrying and positioning the appliance /

Het apparaat dragen en positioneren /
Tragen und Positionieren des Gerats
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Saisissez I'appareil par la poignée de
transport. Positionnez toujours votre
appareil sur un sol dur et plan pour
I'utilisation.

Ne pas poser le produit sur une moquette
avec des poils d'une longueur >10mm.

Hold the appliance by the carry handle.
Always position your device on solid,
level ground for use.

Do not place the product on a carpet
with piles longer than 10 mm.

Houd het apparaat vast aan de
handgreep. Plaats uw apparaat altijd
op een stevige, vlakke ondergrond
voor gebruik.

Plaats het product niet op een tapijt
met polen langer dan 10 mm.

Halten Sie das Gerat am Tragegriff.
Stellen Sie das Gerat zur Verwendung
immer auf einen festen, ebenen
Untergrund.

Stellen Sie das Gerét nicht auf
Hochflorteppichbdden (Flor langer als
10 mm).

Remplir le réservoir d’eau / Filling the

water tank / Het waterreservoir vullen /

= REEE EE
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ullen des Wasserbehalters

Retirez le réservoir d'eau propre.

Remove the clean water tank.

Verwijder het reservoir voor schoon
water.

Nehmen Sie den Frischwasserbehalter
aus dem Gerat.

Ouvrir le couvercle du réservoir d'eau.

Open the water tank lid.

Open het deksel van het
waterreservoir.

Offnen Sie den Deckel des
Wassertanks.

Remplissez le réservoir d'eau froide
jusqu'au repere MAX en fonction de la
surface a nettoyer (petite surface/grande
surface). &

Fill the tank with cold water up to the
mark MAX according to the surface
area to be cleaned (small/ large
surface area). (%

Vul het reservoir tot aan de markering
MAX met koud water, afhankelijk van
het oppervlak (klein/groot oppervlak)
dat u wilt reinigen. (»

Fullen Sie den Behalter je nach zu
reinigender Flache (kleine/groRe
Flache) bis zur entsprechenden
Markierung MAX mit kaltem Wasser. (%

(]
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Versez le nettoyant jusqu'au repere
indiqué. Se servir uniquement des
nettoyants CLEAN IT. &8

Pour in the cleaner up to the mark
indicated. Use only CLEAN IT cleaners. &8

Giet het schoonmaakmiddel

tot aan de aangegeven
markering. Gebruik alleen CLEAN
IT-schoonmaakmiddelen. &

Fullen Sie den Reiniger bis zur
angegebenen Markierung ein.

Verwenden Sie nur CLEAN IT-Reiniger. &8

Refermez le couvercle et repositionnez le
réservoir sur l'appareil.

Close the lid and replace the tank on
the unit.

Sluit het deksel en plaats het
reservoir weer op het apparaat.

SchlieBen Sie den Deckel und setzen
Sie den Wassertank wieder in das
Gerat ein.

Brancher I'appareil et dérouler le tuyau /
Connecting the appliance and unwinding

the hose / Het apparaat aansluiten en de
slang afwikkelen / AnschlieBen des Gerats
und Abwickeln des Schlauchs

EIREIRF]

Avant usage, déroulez la totalité du
cordon électrique et branchez la prise.
Déroulez complétement le tuyau
d'aspiration.

Before use, unwind the power cord
fully and plug in the plug.

Completely unwind the suction hose.
Wikkel voor gebruik het netsnoer volledig
af en steek de stekker in het stopcontact.
Wikkel de zuigslang helemaal af.

Wickeln Sie das Netzkabel vor der
Verwendung vollstandig ab und
stecken Sie den Stecker ein.
Wickeln Sie den Saugschlauch
vollstandig ab.

Fixez I'accessoire désiré sur le manche
du tuyau jusqu’a entendre le clic de
verrouillage.

Attach the desired accessory to the
hose cuff. You will hear a click when it
isin place.

Bevestig het gewenste accessoire aan
de slang. U hoort een klik wanneer
deze op zijn plaats zit.

Bringen Sie das gewinschte Zubehérteil
an der Schlauchmanschette an. Sie héren
ein Klicken, wenn es eingerastet ist.

2 UTILISATION / USE / GEBRUIK /
VERWENDUNG

# = &

Conseil : faire un essai préalable sur une partie non visible du tissu
concerné Retrouvez tous les conseils a la page 27.

Lorsque le réservoir d’eau propre est vide éteignez l'appareil avant de
retirer le réservoir d'eau pour le remplir a nouveau.
A Clean It Hot & Cold n'est pas un aspirateur comme les autres. Il est
congu pour nettoyer les taches sur les textiles.

Tip: Perform a preliminary test on a non-visible part of the fabric you
wish
to clean. You can find all the tips on page 27.
A\ When the clean water tank is empty, turn off the unit before removing
the water tank to refill it.

Clean It Hot & Cold is not a conventional vacuum cleaner. It is designed
to clean stains on textiles.

Tip: Voer een test uit op een niet-zichtbaar deel van de stof die u wilt
reinigen. Alle tips vindt u op pagina 27.

Als het reservoir voor schoon water leeg is, schakel dan het apparaat
uit en verwijder het waterreservoir om het bij te vullen.

Clean It Hot & Cold is geen conventionele stofzuiger. De stofzuiger is
ontworpen om vlekken op textiel te verwijderen.

Tipp: Testen Sie das Gerat an einem nicht sichtbaren Teil des Stoffes, den
Sie reinigen mochten. Alle Tipps finden Sie auf Seite 27.

Wenn der Frischwasserbehalter leer ist, schalten Sie das Gerat aus,
bevor Sie den Wasserbehalter herausnehmen, um ihn zu befillen.

Der Clean It Hot & Cold ist kein herkémmlicher Staubsauger. Er wurde
entwickelt, um Flecken auf Textilien zu entfernen. Y,

(1]
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Allumez votre appareil. Ne pas mettre
en route sans les réservoirs. Ne

pas enlever les réservoirs lorsque
I'appareil est en route.

Turn on your appliance. Do not start
the appliance without the water tanks
properly fitted. Do not remove the
tanks while the appliance is in use.

Schakel het apparaat in. Start

het apparaat niet voordat de
waterreservoirs goed zijn geplaatst.
Verwijder de reservoirs niet terwijl
het apparaat in bedrijf is.

Schalten Sie Ihr Gerét ein. Schalten
Sie das Gerat nicht ein, wenn die
Wasserbehalter nicht ordnungsgemaf
eingesetzt sind. Nehmen Sie die
Behalter nicht heraus, wahrend das
Geréat in Betrieb ist.

Une fois I'appareil allumé, la LED
centrale est bleue. Cela signifie que que
I'appareil est sur le mode EAU FROIDE.
Once the appliance is switched on, the
central LED will turn blue. This means
that the appliance is in COLD WATER
mode.

Zodra het apparaat is ingeschakeld,
brandt het middelste ledlampje
blauw. Dit betekent dat het apparaat
in de modus KOUD WATER staat.
Sobald das Gerat eingeschaltet wird,
leuchtet die LED in der Mitte blau.

Das bedeutet, dass das Gerat im
KALTWASSERMODUS betrieben wird.

Pulvérisez le mélange eau/ nettoyant
sur la tache en appuyant sur la
gachette.

Spray the water/cleaner mixture onto
the stain by pressing the trigger.

Spuit het water/schoonmaakmengsel
op de vlek door op de hendel te
drukken.

Spriuhen Sie die Mischung aus Wasser
und Reiniger auf den zu reinigenden
Fleck, indem Sie die entsprechende
Taste driicken.

& = 3

Brossez et aspirez la surface a nettoyer
de haut en bas. Répétez I'opération
autant de fois que nécessaire pour
nettoyer la tache.

Brush and vacuum the surface to be
cleaned from top to bottom. Repeat
as many times as is needed to clean
the stain.

Borstel en stofzuig het te reinigen
oppervlak van boven naar beneden.
Herhaal dit zo vaak als nodig is om de
vlek te verwijderen.

Bursten und saugen Sie die zu reinigende
Flache von oben nach unten ab.
Wiederholen Sie den Vorgang so oft wie
notig, um den Fleck zu entfernen.

Utiliser I'appareil en mode eau chaude /
Using the appliance in hot water mode / Het

apparaat gebruiken in de modus Heet water /
Betrieb des Geréts im HeiBwassermodus

Avant d'utiliser I'eau chaude, vérifiez
les recommandations de température
indiquées sur I'étiquette du textile a
nettoyer.

Before using hot water, check the
temperature recommendations on
the care label of the fabric you wish
to clean.

Controleer eerst de
temperatuuraanbevelingen op het
wasetiket van de stof die u wilt
schoonmaken voordat u heet water
gebruikt.

Bevor Sie das Gerat im HeiRwassermodus
verwenden, tberprifen Sie die
Temperaturempfehlungen auf dem
Pflegeetikett des Stoffs, den Sie reinigen
maochten.

(5]
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Pour activer le mode eau chaude,
appuyez sur le bouton de droite.

To activate hot water mode, press the
right-hand button.

Druk op de rechterknop om de modus
Heet water te activeren.

Zum Aktivieren des HeiBwassermodus
driicken Sie die rechte Taste.

La LED centrale clignote en rouge pendant
22 secondes. Lorsque la LED arréte de
clignoter et reste rouge, la fonction eau
chaude est préte a étre utilisée. Une petite
quantité d’eau froide s'écoulera avant la
mise a disposition de I'eau chaude (53 6
secondes environ).

The central LED will flash red for 22
seconds. When the LED stops flashing and
remains red, the hot water function is ready
to use. A small amount of cold water will
flow before the hot water becomes available
(approximately 5 to 6 seconds).

Het middelste ledlampje knippert rood
gedurende 22 seconden. Als het lampje
stopt met knipperen en gewoon rood blijft
branden, is de heetwaterfunctie klaar voor
gebruik. Er komt eerst wat koud water uit
voordat het water warm wordt (ongeveer 5-6
seconden).

Die LED in der Mitte blinkt fir 22 Sekunden
in rot. Bei rotem LED-Dauerlicht ist die
HeiBwasserfunktion betriebsbereit und kann
verwendet werden. Bevor das HeiBwasser zur
Verfligung steht, flieBt eine geringe Menge
an Kaltwasser (fur etwa 5 bis 6 Sekunden).

Attention : ne pas diriger le spray
d'eau chaude en direction de soi ou de
quelqu’un d'autre.

Caution: Never direct the hot water
spray towards yourself or another
person.

Let op: richt de heetwaterspray nooit
op uzelf of op iemand anders.

Achtung: Richten Sie den
HeilRwasserstrahl niemals auf sich selbst
oder auf eine andere Person.

= [B[EEE
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Pulvérisez le mélange eau/ nettoyant
sur la tache en appuyant sur la
gachette.

Spray the water/cleaner mixture onto
the stain by pressing the trigger.

Spuit het water/schoonmaakmengsel
op de vlek door op de hendel te
drukken.

Spriuhen Sie die Mischung aus Wasser
und Reiniger auf den zu reinigenden
Fleck, indem Sie die entsprechende
Taste driicken.

Brossez et aspirez la surface a nettoyer
de haut en bas. Répétez I'opération
autant de fois que nécessaire pour
nettoyer la tache.

Brush and vacuum the surface to be
cleaned from top to bottom. Repeat
as many times as is needed to clean
the stain.

Borstel en stofzuig het te reinigen
oppervlak van boven naar beneden.
Herhaal dit zo vaak als nodig is om de
vlek te verwijderen.

Bursten und saugen Sie die zu reinigende
Flache von oben nach unten ab.
Wiederholen Sie den Vorgang so oft wie
notig, um den Fleck zu entfernen.



Changer de mode et éteindre I'appareil /
Changing modes and switching the appliance

off / Tussen modi schakelen en het apparaat
uitschakelen / Andern der Modi und
Ausschalten des Gerats

=EEE EEEBE

Pour activer a nouveau la fonction
eau froide, appuyez sur le bouton de
droite. La LED centrale devient bleue.

To return to cold water mode, press
the right-hand button again. The LED
will turn blue.

Druk nogmaals op de rechterknop om
terug te gaan naar de modus Koud
water. Het ledlampje wordt blauw.
Um zum Kaltwassermodus
zurtickzukehren, driicken Sie erneut
g:e rechte Taste. Die LED leuchtet

au.

Eteindre I'appareil en appuyant sur le
bouton de gauche.

To switch the appliance off, press the
left-hand button.

Druk op de linkerknop om het
apparaat uit te schakelen.

Um das Gerat auszuschalten, driicken
Sie die linke Taste.

Les accessoires / Accessories / Toebehoren /
Zubehor

FR 7 accessoires de nettoyage sont compatibles avec votre appareil et adaptés
a votre usage.

EN This appliance has seven compatible cleaning accessories that are designed
for various uses.

NL Dit apparaat heeft zeven compatibele schoonmaaksaccessoires die zijn

ontworpen voor verschillende toepassingen

DE Dieses Gerét verfuigt ber sieben kompatible Reinigungszubehérteile fir

verschiedene Anwendungen.

Pour les petites surfaces a nettoyer :
brosse étroite*

Narrow brush: for small surfaces*

Smalle borstel voor kleine oppervlakken*

Schmale Burste: fur kleine
Oberflachen*

Pour les grosses taches : Brosse large*
For large stains: Wide brush*

Voor grote vlekken: Brede borstel*

Bei groRRflachigen Flecken: Breite
Blirste*

Pour les recoins difficiles d'accés :
Suceur fente*

For hard-to-reach areas: Crevice tool*

Voor moeilijk bereikbare plaatsen:
Kierenzuigmond*

Far schwer zugangliche Bereiche:
Fugendise*

®IEIEE RIEEBR RIEEE

*Selon modeéles / Depending on models / Afhankelijk van het model / Je nach Modell
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Pour les chaussures : Brosse a
chaussures*
Toile V' Synthétique v* Cuir X Daim X

For shoes: Shoe brush*
Canvas Vv Synthetic V" Leather X Suede X

Voor schoenen : Schoenborstel*
Canvas V' Synthetisch v Leer X Suede X

Fur Schuhe: Schuhburste*
Stoff v Synthetik v* Leder X Wildleder X

Pour éliminer facilement les poils
d'animaux sur vos textiles*

For removing pet hairs from your
fabrics with ease*

Zodat u makkelijk huisdierhaar van uw
stoffen kunt verwijderen®

Zum einfachen Entfernen von
Tierhaaren von Ihren Textilien*

ActivBrush : brosse rotative, pour un
nettoyage sans effort*

ActivBrush: rotating brush, for
effortless cleaning*

ActivBrush: roterende borstel voor
moeiteloos schoonmaken®

ActivBrush: rotierende Blrste zur
muhelosen Reinigung*

Stain Locker: I'accessoire hygiénique
pour les salissures animales du
quotidien (urine, boue, etc.)*

Stain Locker: hygienic tool for
everyday pet messes (urine, mud,
etc.)*

Stain Locker: hygiénisch hulpmiddel voor
dagelijkse viezigheid van huisdieren
(urine, modder, etc.)*

Stain Locker: Aufsatz zum
hygienischen Entfernen von
Verunreinigungen durch Tiere (Urine,
Schlamm usw.)*

*Selon modéles / Depending on models / Afhankelijk van het model / Je nach Modell

Les nettoyants / Cleaners /
Schoonmaakmiddelen / Reiniger

& =& B E E

Solutions nettoyantes congues pour
nettoyer efficacement les taches. Se
servir uniquement des nettoyants
CLEAN IT pour le bon fonctionnement
de votre appareil dans le temps.

Cleaning solutions designed to
effectively clean stains. Use only
CLEAN IT cleaners to keep your
appliance working over time.

Schoonmaakmiddelen ontworpen om
vlekken effectief te verwijderen. Gebruik
alleen CLEAN IT-schoonmaakmiddelen om
uw apparaat langer mee te laten gaan.

Reinigungslésung zur wirksamen
Fleckenentfernung. Verwenden Sie fur
eine optimale und langfristige Leistung
Ihres Geréats nur CLEAN IT-Reiniger.

Suivre les marquages pour doser le produit.
Disponibles a I'achat en version 1L sur
www.tefal.com & www.rowenta.com

The markings should be followed to
ensure correct measurement.
Available for purchase in 1-I version on
www.tefal.com & www.rowenta.com

Houd de markeringen aan voor

de juiste hoeveelheid.

Verkrijgbaar in de 1-1 versie op
www.tefal.com & www.rowenta.com
Um eine korrekte Fillhdhe

zu gewahrleisten, sollten die
Markierungen beachtet werden:
Erhéltlich in 1-I-Ausfuhrung auf
www.tefal.com & www.rowenta.com

*Selon modéles / Depending on models / Afhankelijk van het model / Je nach Modell



E] NETTOYAGE / CLEANING /
SCHOONMAKEN / REINIGUNG

Vider le réservoir d’eau sale aprés chaque
utilisation / Emptying the dirty water
tank after each use / Het reservoir voor

vuil water legen na elk gebruikwater /
Entleeren des Schmutzwasserbehilters
nach jeder Verwendung

EN]
N
EN]
N
[EN]
N

Retirez le réservoir d'eau sale.
Remove the dirty water tank.

Verwijder het reservoir voor vuil water.

Nehmen Sie den Schmutzwasserbehalter
aus dem Gerat.

Retirez le couvercle et videz I'eau puis
rincez le couvercle et le réservoir.

Remove the lid and empty the water
then rinse the water tank and lid.

Verwijder de klep en leeg het
waterreservoir. Spoel vervolgens het
reservoir en de klep schoon.

Nehmen Sie den Deckel ab, entleeren
Sie das Wasser, und spulen Sie den
Behalter und den Deckel anschlieend
aus bzw. ab.

Fermez le couvercle et repositionnez le
réservoir sur l'appareil.

Close the lid and reposition the tank
on the appliance.

Sluit de klep en plaats het reservoir weer
op het apparaat.

Bringen Sie den Deckel wieder an
und schlieBen Sie ihn. Setzen Sie den
Behalter dann wieder in das Gerat ein.

Nettoyez le réservoir d’eau sale / Cleaning
the dirty water tank / Het reservoir voor

vuil water schoonmaken / Reinigung des
Schmutzwasserbehalters

m Pour un nettoyage léger, versez
quelques gouttes de liquide vaisselle

dans le réservoir et lavez le a la main.
Faites sécher a l'air libre avant de
réassembler les éléments.

For a light clean, pour a few drops
of washing-up liquid into the tank

before reassembling the components.

Giet voor een lichte schoonmaakbeurt
een paar druppels afwasmiddel in het
reservoir en was het met de hand. Laat
de onderdelen aan de lucht drogen
voordat u ze weer in elkaar zet.

and wash it by hand. Leave to air-dry

m Geben Sie fir eine leichte Reinigung
ein paar Tropfen Spulmittel in den

Behalter und waschen Sie ihn von
Hand aus. Lassen Sie die Teile an der
Luft trocknen, bevor Sie sie wieder
zusammenbauen.

Nettoyer les différentes parties de votre
produit / Cleaning the different parts of
your product / De verschillende onderdelen

van uw product schoonmaken / Reinigen
Sie die verschiedenen Teile Ihres Produkts

[EN]
(N

Retirez I'accessoire du manche du
tuyau d'aspiration.

Remove the accessory from the
handle of the suction hose.

Verwijder het hulpstuk van de zuigslang.

Entfernen Sie das Zubehorteil vom
Griff des Saugschlauchs.
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Pour la brosse étroite et la brosse large :
rincez l'accessoire en retirant le capot.

For the narrow and wide brushes:
rinse the accessory by removing the
cover.

Voor de smalle en brede borstels:
verwijder de klep en spoel het hulpstuk
schoon.

Fur die schmale Burste und die breite
Burste: Spulen Sie das Zubehor,
indem Sie die Abdeckung entfernen.

Utilisez un chiffon doux propre pour
sécher I'accessoire ou laissez sécher
a l'air libre avant de réassembler les
éléments.

Use a soft, clean cloth to dry the
accessory, or let it air-dry before
reassembling the components.

Gebruik een schone, zachte doek om het
hulpstuk te drogen of laat het aan de
lucht drogen voordat u de onderdelen
weer in elkaar zet.

Verwenden Sie ein sauberes, weiches
Tuch, um das Zubehor zu trocknen, oder
lassen Sie es an der Luft trocknen, bevor
Sie die Teile wieder zusammensetzen.

Ne pas laver les réservoirs et le produit
au lave-vaisselle.

Do not wash the water tanks or the
product in the dishwasher.

Was de waterreservoirs of het product
niet in de vaatwasmachine.

Reinigen Sie die Wasserbehalter oder das
Gerét nicht in der Spilmaschine.

Utilisation de I'accessoire auto-clean /
Using the auto-clean attachment / Gebruik

het hulpstuk voor automatische reiniging /
Verwendung des Auto-Clean-Aufsatzes

[FR]
[EN]
[N
[oe]
[FR]
[EN]
[N
[oE]
[FR]
EN]
N
[oE]

Permet de rincer le tuyau d'aspiration
apres usage afin d'éviter les mauvaises
odeurs et entretenir votre appareil.

Rinses the suction hose after use
to prevent unpleasant odours and
maintain your appliance.

Spoel de zuigslang na gebruik af om
onaangename geuren te voorkomen en
houd uw apparaat schoon.

Ermdéglicht es Thnen, den
Saugschlauch nach Gebrauch zu
spulen, um unangenehme Gerliche zu
vermeiden und Ihr Geréat zu pflegen.

Fixez I'accessoire auto-clean sur le
manche du tuyau d'aspiration multi
usage.

Attach the auto-clean attachment to
the multi-purpose suction hose cuff.

Bevestig het hulpstuk voor
automatische reiniging aan de
multifunctionele zuigslang.

Bringen Sie den Auto-Clean-
Aufsatz an der Manschette des
multifunktionalen Saugschlauchs an.

Videz le réservoir d'eau sale si celui-ci
est plein.
Empty the dirty water tank if it is full.

Leeg het reservoir voor vuil water
wanneer deze vol is.

Entleeren Sie den Schmutzwasserbehalter,
sollte dieser voll sein.

(=)
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Veillez a ce que le réservoir d'eau propre
soit rempli jusqu’au marquage : Small
Area Ne pas mettre de détergent

Make sure that you only fill the clean
water tank to the Small Area mark
Do not add any detergent

Zorg ervoor dat u de schoonwatertank
alleen tot het Small Area-
markeringsteken vult Voeg geen
wasmiddel toe

Stellen Sie sicher, dass Sie den
Frischwasserbehalter nur bis zur
Markierung ,Small Area" befillen. Fligen
Sie keine Reinigungsmittel hinzu.

Ouvrez le bouchon du réservoir d'eau
propre et insérer I'accessoire auto-clean
dans le fond du réservoir.

Open the clean water tank lid
and insert the auto-clean accessory
into the bottom of the tank.

Open het deksel van het
schoonwaterreservoir en plaats de
accessoire voor automatische reiniging
op de bodem van het reservoir.

Offnen Sie die Abdeckung des
Frischwassertanks und fiihren Sie

das Zubehor fur die automatische
Reinigung in den Boden des Tanks ein.

Appuyez sur le bouton de démarrage et
laissez I'appareil fonctionner pendant
30 secondes pour nettoyer le tuyau
d'aspiration.

Press the start button and let the
appliance run for 30 seconds to clean
the suction pipe.

Druk op de startknop en houd het
apparaat 30 seconden ingeschakeld om
de zuigbuis schoon te maken.

Druicken Sie die Start-Taste und lassen Sie

das Gerat 30 Sekunden lang laufen, um
den Saugschlauch zu reinigen.

= ElE [E
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N'utilisez pas de produits chimiques
ou abrasifs pour 'entretien de votre
appareil.

Do not use chemicals or abrasive
products to maintain your appliance.

Gebruik geen chemicalién of schurende
producten om uw apparaat te
onderhouden.

Verwenden Sie zur Pflege des Geréts
keine Chemikalien oder scheuernden
Mittel.

RANGEMENT / STORAGE /
OPSLAG / AUFBEWAHRUNG

Enroulez le tuyau d'aspiration multi
usage autour de l'appareil.

Wrap the multi-purpose suction hose
around the appliance.

Wikkel de multifunctionele zuigslang rond
het apparaat.

Wickeln Sie den multifunktionalen
Saugschlauch um das Gerat.

Clipsez le manche sur son support.
Clip the hose cuff into its holder.

Klem de slang in de houder.

Befestigen Sie die Schlauchmanschette in
ihrer Halterung.

()



Enroulez le cordon electrique sur son
support.

Wind the power cord around its
holder.

Wikkel het netsnoer rond de houder.

Wickeln Sie das Netzkabel um die
daflr vorgesehene Halterung.

EEIEIE]

Rangez les accessoires dans le sac de
rangement*.

Bewaar accessoires in de opbergzak*.

Bewahren Sie das Zubehor in der
Aufbewahrungstasche* auf.

EEIEE

Placez I'appareil dans un endroit sec.
Place the device in a dry place.

Plaats het apparaat op een droge plek.

Stellen Sie das Gerat an einen
trockenen Ort.

®IEI[EE

*Selon modeles / Depending on models / Afhankelijk van het model / Je nach Modell

Store accessories in the storage bag*.

Tous nos conseils pour nettoyer une tache efficacement : / Our tips for

effectively cleaning stains: / Onze tips voor het effectief verwijderen van
viekken: / Unsere Tipps fiir eine effektive Fleckenentfernung:

Plus la tache est fraiche et plus le nettoyage sera efficace

- Ne pas utiliser le mode de nettoyage a I'eau chaude sur les textiles délicats
(laine, soie...), car la chaleur pourrait endommager les fibres et altérer la
qualité des tissus.

- Aprés avoir pulvérisé la solution eau/nettoyant sur la tache, laissez agir
quelques minutes avant d'aspirer.

- Afin d’éviter la formation d'auréoles ou de variations de couleur pendant le
séchage, il est recommandé de traiter I'ensemble de la zone ou se trouve la
tache, plutdt que de se limiter a la zone précise de la tache.

- Avant nettoyage du tissu, retirez a I'aide d'un chiffon I'excédent de saleté.

- Avant de nettoyer le tissu, passez d'abord l'aspirateur pour éliminer les
poils, les cheveux et les poussiéres invisibles.

@ The newer the stain, the more effective the cleaning will be
- Do not use hot water mode on delicate fabrics (e.g. wool, silk), as the

heat may damage fibres or reduce fabric quality.

- After spraying the water/cleaning solution onto the stain, leave to act
for a few minutes before vacuuming.

- To prevent rings or colour changes when drying, it is recommended to
treat the entire area around the stain rather than just the stain itself.

- Before cleaning, remove excess dirt with a cloth.

- Before cleaning the fabric, first use the vacuum to remove any hair,
lint or fine dust.

@ Hoe nieuwer de vlek, hoe effectiever de reiniging zal zijn

- Gebruik de modus Heet water niet op kwetsbare stoffen (e.g. wol, zijde). De
hitte kan de vezels beschadigen of de kwaliteit van de stoffen aantasten.
Nadat het water met schoonmaakmiddel op de vlek is gespoten, moet het
enkele minuten intrekken voordat u gaat stofzuigen.
- Om kringen of kleurveranderingen tijdens het drogen te voorkomen, wordt
aanbevolen om het hele gebied rond de viek te behandelen in plaats van
alleen de vlek zelf.
Verwijder voorafgaand aan het schoonmaken overtollig vuil met een doek.

- Verwijder eerst met de stofzuiger haren, pluisjes of fijn stof, voordat u de
stof schoonmaakt.
Je frischer der Fleck, desto wirksamer die Reinigung
- Verwenden Sie den HeiBwassermodus nicht bei empfindlichen Stoffen

(z. B. Wolle, Seide), da die Hitze zur Beschadigung der Fasern oder
Beeintrachtigung der Stoffqualitat fihren kann.
Lassen Sie die Mischung aus Wasser und Reiniger nach dem Aufsprihen
einige Minuten einwirken, bevor Sie mit dem Saugen beginnen.
Um Wasserflecken und Verfarbungen beim Trocknen zu vermeiden, wird
empfohlen, den gesamten Bereich um den Fleck und nicht nur den Fleck
selbst zu behandeln.
Entfernen Sie groben Schmutz vor der Reinigung mit einem Tuch.
- Saugen Sie vor der Reinigung den Stoff ab, um Haare, Fusseln oder

Staub zu entfernen.



APARATO / APPARECCHIO / APARELHO / CIHAZ

1. ES Asade transporte
IT Maniglia per il trasporto
PT Pega de transporte
TR Tasima sapi

2. ES Botén de encendido/apagado + Agua fria/agua caliente
IT Pulsante di accensione/ spegnimento + Acqua fredda/calda
PT Bot&o de ligar/desligar + Agua fria/quente
TR Acmarkapatma diigmesi + Soguk su/sicak su

3. ES Depésito de agua limpia
IT Serbatoio dell'acqua pulita
PT Reservatério de agua limpa
TR Temiz su haznesi

4. ES Depésito de agua sucia
IT Serbatoio dell'acqua sporca
PT Reservatério de agua suja
TR Kirli su haznesi

5. ES Almacenamiento del tubo de succién multiuso
IT Tubo flessibile di aspirazione multiuso
PT Arrumagio da mangueira de sucgdo multiusos
TR Cok amagli emme hortumu saklama yeri

6. ES Almacenamiento del cable de alimentacién
IT Scomparto per il cavo di alimentazione
PT Arrumagao do cabo de alimentacdo
TR Gii¢ kablosu saklama yeri




*En funcién de los modelos **Disponible para la compra en la versién 1-l en www.tefal.com &
www.rowenta.com

*A seconda dei modelli, **Disponibile per lacquisto in versione 1-l su www.tefal.com & www.rowenta.com

*Depende dos modelos, **Disponivel para compra na versdo 1-l em www.tefal.com & www.rowenta.com

*Modele bagl, **1 | modelini www.tefal.com & www.rowenta.com adresinden satin alabilirsiniz

ACCESSORIES / ACCESSORI / ACESSORIOS / AKSESUARLAR

A.

Cepillo estrecho H.

Spazzola stretta
Escova estreita
Dar firga

Cepillo ancho L
Spazzola larga

Escova larga

Genis firca

Boquilla para ranuras

Bocchetta a lancia

Acessério para fendas IR
Dar alan bashgi

Cepillo para calzado
Spazzola per scarpe
Escova para sapatos
Ayakkabi fircasi

Limpieza automatica

Accessorio per pulizia

automatica

Limpeza automatica K.
Otomatik temizleme

Almohadilla quitapelusas
Accessorio leva pelucchi
Escova para pelo

Tly pedi

Cepillo para mascotas

Stain Locker

Spazzola per animali domestici
Stain Locker

Escova para higiene de
animais de estimagdo Stain
Locker

Stain Locker evcil hayvan
hijyen fircasi
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Cepillo giratorio ActivBrush
Spazzola rotante ActivBrush
Escova rotativa ActivBrush
ActivBrush déner firca

Bolsa de almacenamiento de
accesorios

Custodia accessori

Saco de arrumacao de
acessorios

Aksesuar saklama ¢antasi

Limpiador de alfombras y
tejidos para mascotas 250 ml
Detergente per tappeti e
tessuti in ambienti con animali
domestici 250 ml

Produto de limpeza para
carpetes e tecidos seguro para
animais de estimag¢do 250 ml
Evcil hayvanlar icin hali ve
kumas temizleyici 250 ml

Limpiador de alfombras y
tejidos 250 ml
Detergente per tappeti e
tessuti 250 ml

Produto de limpeza para
carpetes e tecidos 250 ml
Hali ve kumas temizleyici
250 ml



Llenado del depésito de agua / Riempimento
del serbatoio dell'acqua / Encher o reser-

E] ANTES DE USAR / PRIMA
DELL'USO / ANTES DE USAR /
KULLANIMDAN ONCE

vatorio de dgua / Su haznesini doldurma

Abre la tapa del depésito de agua.

Transporte y colocacién del aparato /
Trasporto e posizionamento dell'apparecchio /

Aprire il coperchio del serbatoio
dell'acqua.
Transportar e posicionar o aparelho /

Cihazin taginmasi ve yerlestirilmesi

Sujeta el aparato por el asa de transporte.
Coloca siempre el aparato sobre una
superficie sélida y plana para usarlo. No
uses el producto sobre una alfombra con
fibras de mas 10 mm de longitud.

Tenere I'apparecchio dalla maniglia
per il trasporto.

Posizionare sempre il dispositivo su
una superficie solida e piana. Non
posizionare il prodotto su un tappeto
con fibre di lunghezza superiore a

10 mm.

Segure o aparelho pela pega de
transporte.

Posicione sempre o aparelho numa
superficie firme e nivelada para
utilizagdo. Ndo coloque o aparelho
sobre carpetes com pelo com mais de
10 mm.

Cihazi tasima sapindan tutun.
Cihazimizi kullanirken her zaman
saglam ve dUz bir zemine yerlestirin.
Uriind 10 mm’den daha uzun taylu bir
halinin Gzerine koymayin.

[Es]
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Abra a tampa do reservatério de
agua.

Su haznesinin kapagini agin.

Abre la tapa del depésito de agua.

Aprire il coperchio del serbatoio
dell'acqua.

Abra a tampa do reservatério de
agua.

Su haznesinin kapagini agin.

Llena el depdsito con agua fria hasta la
marca, MAX segln el drea de la superficie
que vayas a limpiar (una superficie
pequefia/grande). (»

Riempire il serbatoio con acqua
fredda fino al contrassegno, MAX
in base alla superficie da pulire
(superficie piccola/grande).

Encha o reservatério com 4gua fria
até a marca, MAX de acordo com a
area de superficie a limpar (area de
superficie pequena/grande). (%

Hazneyi, temizlenecek ylzey alanina
gore MAX (kuguk/blylk alanlar) isarete
kadar soguk suyla doldurun. ¢

()
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Vierte el limpiador hasta la marca
indicada. Usa solamente limpiadores
CLEANIT. 83

Versare il detergente fino al
contrassegno indicato. Utilizzare solo
detergenti CLEAN IT. &8

Coloque o produto de limpeza até
a marca indicada. Utilize apenas
produtos de limpeza CLEAN IT. &8

Temizleyiciyi belirtilen isarete
kadar doldurun. Yalnizca CLEAN IT
temizleyicileri kullanin. &8

Cierra la tapay vuelve a colocar el
depdsito en la unidad.

Chiudere il coperchio e riposizionare il
serbatoio sull’'unita.

Feche a tampa e volte a colocar o
reservatério no aparelho.

Kapagi kapatin ve hazneyi tUnitenin
Uzerine yerlestirin.

Conexion del aparato y desenrollado del
tubo / Collegamento dell’apparecchio e

srotolamento del tubo flessibile / Ligar
o aparelho e desenrolar a mangueira /
Cihazi prize takma ve hortumu agma
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Antes de usar el aparato, desenrolla
por completo el cable de alimentacién
y enchufalo. Desenrolla por completo el
tubo de succién.

Prima dell’'uso, srotolare
completamente il cavo di
alimentazione e collegarlo alla presa.
Srotolare completamente il tubo
flessibile di aspirazione.

Antes de utilizar, desenrole
completamente o cabo de

alimentacdo e ligue a ficha. Desenrole
completamente a mangueira de sucgdo.

Cihazi kullanmadan énce gl¢
kablosunu tamamen acin ve fisi takin.
Emme hortumunu tamamen agin.
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Conecta el accesorio que desees
al manguito del tubo. Oiras un clic
cuando esté en su sitio.

Collegare l'accessorio desiderato al
manicotto. Quando € in posizione, si
sentira un clic.

Fixe o acessoério pretendido a
bragadeira da mangueira. Ouvird um
cliqgue quando estiver no lugar.

istediginiz aksesuari hortum
adaptorine takin. Yerine oturdugunda
bir tik sesi duyarsiniz.



A USO / UTILIZZO / USO / KULLANIM

f

Sugerencia: Realiza una prueba preliminar en una parte no visible
del tejido que desees limpiar. Puedes encontrar todos los consejos
en la pagina 52.

A Cuando el depésito de agua limpia esté vacio, apague la unidad
antes de retirar el tanque de agua para rellenarlo.

A Clean It Hot & Cold no es una aspiradora cualquiera. Se ha
disefladopara limpiar manchas en tejidos.

Suggerimento: Eseguire un test preliminare su una parte non
visibile del tessuto che si desidera pulire. Tutti i suggerimenti sono
disponibili a pagina 52.

A Quando il serbatoio dell'acqua pulita & vuoto, spegnere
I'apparecchioprima di rimuovere il serbatoio dell'acqua per
riempirlo.

A\ Clean It Hot & Cold non & un semplice aspirapolvere. E stato
progettato per pulire le macchie sui tessuti.

Sugestao: Efetue um teste preliminar numa parte nao visivel do
tecido que pretende limpar. 52.

A Quando o reservatério de dgua limpa estiver vazio, desligue
a unidade antes de retirar o reservatorio de agua para o encher
novamente.

A Clean It Hot & Cold ndo é um aspirador convencional. Foi
concebido para limpar manchas em tecidos.

ipucu: Temizlemek istediginiz kumasin gériinmeyen kisminda énce
bir test yapin. Tum ipuclarini 52. sayfada bulabilirsiniz.

A\ Bos temiz su haznesini doldurmak icin hazneyi ¢ikarmadan 6nce
cihazi kapatin.

A Clean It Hot & Cold siradan bir elektrikli sipurge degildir, Tekstil

Urdnleri Gzerindeki lekeleri temizlemek icin tasarlanmistir.

~
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Enciende el aparato. No enciendas

el aparato sin los depésitos de agua
correctamente instalados. No retires los
depésitos cuando el aparato esté en uso.

Accendere I'apparecchio. Non
avviare I'apparecchio senza serbatoi
dell'acqua correttamente inseriti.
Non rimuovere i serbatoio mentre
I'apparecchio & in funzione.

Ligue o aparelho. Ndo ligue o aparelho
sem que os reservatérios de dgua
estejam corretamente instalados. Nao
retire os reservatérios enquanto o
aparelho estiver a ser utilizado.

Cihazinizi agin. Su hazneleri yerine
dizgin bir sekilde oturmadan
cihazi calistirmayin. Cihaz calisirken
hazneleri ¢ikarmayin.

Cuando se enciende el aparato, el
LED central se ilumina de color azul.
Esto significa que estd en el modo de
agua fria.

Dopo aver accesso l'apparecchio, il LED
centrale diventa blu. Questo significa
che I'apparecchio € impostato in
modalita ACQUA FREDDA.

Assim que o aparelho for ligado, o
LED central ficara azul. Isto significa
que o aparelho estd no modo AGUA
FRIA

.Cihaz acildiginda ortadaki LED
maviye doéner. Bu, cihazin SOGUK SU
modunda oldugunu gdsterir.
Cepillay aspira la superficie que

vas a limpiar de arriba abajo. Repite
tantas veces como sea necesario para
eliminar la mancha.

Spazzolare e aspirare la superficie da
pulire dall'alto verso il basso. Ripetere
I'operazione tutte le volte necessarie
per pulire la macchia.

Escove e aspire a superficie a limpar
de cima para baixo. Repita as vezes
necessarias para limpar a mancha.

Temizlenecek ylzeyi yukaridan asaglya
dogru firalayip stpurin. Bu adimi
leke temizlenene kadar tekrarlayin.
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Rocia la mezcla de agua/ limpiador
sobre la mancha presionando el
pulsador.

Spruzzare la miscela acqua/
detergente sulla macchia premendo
il grilletto.

Pulverize a mistura de agua/
produto de limpeza sobre a mancha,
pressionando o gatilho.

Tetige basarak su/temizleyici
karisimini lekenin Gzerine puskartan.

Cémo usar el aparato en el modo de agua
caliente / Uso dell'apparecchio in modalita

acqua calda / Utilizar o aparelho no modo
de agua quente / Cihazi sicak su modunda
kullanma

[Es]
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Antes de usar el agua caliente, revisa
las recomendaciones de temperatura
de la etiqueta del tejido que quieres
limpiar.

Prima dell’'uso in modalita acqua
calda, leggere i suggerimenti sulla
temperatura di lavaggio riportati
sull'etichetta del tessuto da lavare.

Antes de utilizar &gua quente,
verifique as recomendacdes de
temperatura na etiqueta de cuidados
do tecido que deseja limpar.

Sicak su kullanmadan 6nce,
temizlemek istediginiz kumasin bakim
etiketindeki sicaklik dnerilerini kontrol
edin.
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Para activar el modo de agua caliente,
pulsa el botén derecho.

Per attivare la modalita acqua calda,
premere il pulsante a destra.

Para ativar o modo de dgua quente,
prima o botdo do lado direito.

Sicak sumodunu etkinlestirmek icin
sag taraftaki digmeye basin.

El LED central parpadeara de color rojo
durante 22 segundos. Cuando el LED deje
de parpadear y se quede en color rojo
fijo, querrd decir que puedes empezar a
usar el agua caliente. Saldra un poco de
agua fria antes de que salga agua caliente
(aproximadamente de 5 a 6 segundos).

II LED centrale lampeggera per 22 secondi.
Quando il LED smette di lampeggiare e
rimane rosso fisso, & possibile utilizzare

la funzione acqua calda. Prima che I'acqua
calda sia disponibile, fuoriuscira una piccola
quantita di acqua fredda (5-6 secondi circa).
O LED central piscara a vermelho durante
22 segundos Quando o LED para de piscar
e permanece vermelho, a fungdo de

4gua quente esté pronta a utilizar. Uma
pequena quantidade de agua fria ird fluir
antes da dgua quente estar disponivel
(aproximadamente 5 a 6 segundos).
Ortadaki LED 22 saniye boyunca kirmizi
renkte yanip sdner LED yanip sénmeyi birakip
kirmizi renkte kaldiginda sicak su fonksiyonu
kullanima hazir hale gelir. Sicak suyun
kullanilabilmesi icin az miktarda soguk su
akar (yaklasik 5 - 6 saniye).

Precaucién: Nunca dirijas el chorro de
agua caliente hacia ti u otra persona.

Attenzione! Non dirigere mai lo
spruzzo di acqua calda verso se stessi
o altre persone.

Cuidado: nunca direcione o jato de
4dgua quente para si mesmo ou para
outra pessoa.

Dikkat: Sicak su spreyini asla kendinize
veya baska bir kisiye dogru tutmayin.
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Rocia la mezcla de agua/ limpiador
sobre la mancha presionando el
pulsador.

Spruzzare la miscela acqua/
detergente sulla macchia premendo
il grilletto.

Pulverize a mistura de dgua/
produto de limpeza sobre a mancha,
pressionando o gatilho.

Tetige basarak su/temizleyici
karisimini lekenin Gzerine puskartan.

Cepillay aspira la superficie que

vas a limpiar de arriba abajo. Repite
tantas veces como sea necesario para
eliminar la mancha.

Spazzolare e aspirare la superficie da
pulire dall'alto verso il basso. Ripetere
I'operazione tutte le volte necessarie
per pulire la macchia.

Escove e aspire a superficie a limpar
de cima para baixo. Repita as vezes
necessarias para limpar a mancha.

Temizlenecek yluzeyi yukaridan
asagiya dogru fircalayip stpurun.
Bu adimi leke temizlenene kadar
tekrarlayin.

Cambio de modos y apagado del aparato
/ Cambio modalita e spegnimento

dell'apparecchio / Alterar os modos e desligar
o aparelho / Modlari degistirme ve cihazi
kapatma
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Para volver al modo de agua fria,
pulsa de nuevo el botén derecho. El
LED pasara a ser de color azul.

Per tornare alla modalita acqua
fredda, premere nuovamente il
pulsante a destra. IL LED diventa blu.

Para voltar ao modo de 4gua fria,
volte a premir o botdo do lado direito.
O LED ficara azul.

Soguk su moduna geri dénmek igin
sag taraftaki digmeye tekrar basin.
LED maviye déner.

Para apagar el aparato, pulsa el botén
izquierdo.

Per spegnere |'apparecchio, premere
il pulsante a sinistra.

Para desligar o aparelho, prima o
botdo do lado esquerdo.

Cihazi kapatmak icin sol taraftaki
digmeye basin.



Accesorios / Accessori / Acessorios /
Aksesuarlar

disefiados para diversos usos.

ES Este aparato tiene siete accesorios de limpieza compatibles que estan

IT Questo apparecchio & dotato di sette accessori per la pulizia, concepiti per

vari utilizzi

varias utilizagGes

PT Este aparelho tem sete acessérios de limpeza compativeis, concebidos para

TR Bu cihaz, cesitli kullanimlar icin tasarlanmis yedi uyumlu temizleme

aksesuarina sahiptir
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Cepillo estrecho para superficies
pequefias*

Spazzola piccola per superfici ridotte*

Escova estreita: para pequenas
superficies*

Dar firga: kiiguk ylzeyler igin*

Para manchas grandes: Cepillo ancho.
Per macchie grandi, Spazzola larga.
Para manchas grandes: Escova larga.

Buyuk lekeler icin: Genis firca.

Para dreas de dificil acceso: Boquilla
para ranuras*

Per aree difficili da raggiungere:
Bocchetta a lancia*

Para areas dificeis de alcancar:
Acessoério para fendas*

Erisilmesi zor alanlar igin: Dar alan
bashgi*

*En funcién de los modelos / A seconda dei modelli / Depende dos modelos / Modele baglidir
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Para calzado: Cepillo para calzado*
Lona V' Sintético v' Cuero X Ante X
Per scarpe: Spazzola per scarpe*

Tela V' Tessuto sintetico V' Pelle X Pelle
scamosciata X

Para sapatos: Escova para sapatos*
Lona V' Sintéticos V" Pele X Camurga X

Ayakkabilar icin: Ayakkabi fircasi*
Kanvas Vv Sentetik v" Deri X Stiet X

Ayuda a retirar facilmente el pelo de las
mascotas de los tejidos.*

Per rimuovere facilmente peli di
animali dai tessuti*

Para remover facilmente pelos de animais
de estimacao dos seus tecidos*

Kumaslarinizdaki evcil hayvan
taylerini kolayca toplamaniz igin*

Cepillo giratorio ActivBrush para una
limpieza sin esfuerzo*

ActivBrush: spazzola rotante, per
pulire senza sforzo*

ActivBrush: escova rotativa para uma
limpeza sem esforco*

ActivBrush: Zahmetsiz temizlik i¢in
doner firca*

Stain Locker: un accesorio de limpieza
para cuando tus mascotas ensucian la
casa (orina, barro, etc.)*

Stain Locker: igienizzante per la
rimozione delle macchine di animali
domestici (urina, fango, ecc.)*

Stain Locker: uma ferramenta higiénica
para a sujidade didria dos animais de
estimacgdo (urina, lama, etc.)*

Stain Locker: Evcil hayvanlarin
glindelik pislikleri (idrar, camur vb.)
icin hijyenik bir arac*

*En funcién de los modelos / A seconda dei modelli / Depende dos modelos / Modele baglidir



Limpiadores / Detergenti / Produtos de
limpeza / Temizleyiciler
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Soluciones de limpieza disefiadas
para limpiar manchas con eficacia.
Usa solamente limpiadores CLEAN IT
para que el aparato siga funcionando
correctamente a lo largo del tiempo.
Soluzioni detergenti progettate per
pulire efficacemente le macchie.
Utilizzare solo detergenti CLEAN

IT per mantenere l'apparecchio in
funzione nel tempo.

Solugdes de limpeza concebidas para
limpar manchas eficazmente. Utilize
apenas produtos de limpeza CLEAN
IT para manter o seu aparelho a
funcionar ao longo do tempo.
Lekeleri etkili bir sekilde temizlemek
icin tasarlanmis temizlik soltsyonlari.
Cihazinizin kullanim 6mrind uzatmak
icin sadece CLEAN IT temizleyicileri
kullanin.

Deben seguirse las marcas para garantizar
una medida correcta. Disponible para la
compra en la versiéon 1-l en
www.tefal.com & www.rowenta.com
Seguire i contrassegni per garantire una
misurazione corretta. Disponibile per
l'acquisto in versione 1-I su
www.tefal.com & www.rowenta.com
As marcas devem ser seguidas para
garantir uma medicdo correta.
Disponivel para compra na versdo 1-lem
www.tefal.com & www.rowenta.com
Olgtimlerinizin dogru oldugundan
emin olmak icin isaretleri kullanin. 1-|
modelini www.tefal.com adresinden
satin alabilirsiniz

m *En funcién de los modelos / A seconda dei modelli / Depende dos modelos / Modele baglidir

E) LIMPIEZA / PULIZIA /

LIMPEZA / TEMIZLIK

Vaciado del depésito de agua sucia
después de cada uso / Svuotare il serbatoio
dell’acqua sporca dopo ogni utilizzo /

Esvaziar o reservatério de agua suja
depois de cada utilizagdo / Su haznesini
her kullanimdan sonra bosaltma

[Es]
I
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Retira el depdsito de agua sucia.

Rimuovere il serbatoio dell'acqua
sporca.

Retire o reservatério de dgua suja.
Kirli su haznesini gikarin.

Retira la tapa y vacia el agua. A
continuacién, enjuaga el depésito de
aguay la tapa.

Rimuovere il coperchio e svuotate
I'acqua, quindi risciacquate il
serbatoio e il coperchio.

Retire a tampa, esvazie a 4gua e, em
seguida, enxague o reservatério de
4gua e a tampa.

Kapagi ¢ikarin ve suyu bosaltin.
Ardindan su haznesini ve kapagi
durulayin.

Cierra la tapa y vuelve a colocar el
depdsito en el aparato.

Chiudere il coperchio e riposizionare il
serbatoio sull'apparecchio.

Feche a tampa e volte a colocar o
reservatério no aparelho.

Kapag! kapatin ve hazneyi cihaza tekrar
takin.



Limpieza del depdsito de agua sucia /
Pulizia del serbatoio dell’acqua sporca /

Limpar o reservatério de agua suja / Kirli
su haznesini bosaltma

&

Para una limpieza ligera, vierte unas
gotas de detergente liquido en el
depdsito y lavalo a mano. Déjalo secar
al aire antes de volver a montar los
componentes.

Versare alcune gocce di detersivo per
piatti nel serbatoio e lavarlo a mano.
Lasciare asciugare all'ariaprima di
rimontare i componenti.

Para uma limpeza ligeira, deite
algumas gotas de detergente liquido
no depdsito e lave-o a méo. Deixe
secar ao ar antes de voltar a montar
0s componentes.

Hafif bir temizlik icin haznenin

icine birkag damla bulasik deterjani
damlatin ve hazneyi elinizle yikayin.
Parcalari birlestirmeden 6nce
kurumalarini bekleyin.

o | o
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Limpieza de los diferentes componentes
del producto / Pulizia delle diverse parti del
prodotto / Limpar as diferentes partes do

aparelho / Uriiniiniiziin farkh parcalarini
temizleme

[Es]

Retira el accesorio del manguito del
tubo de succioén.

Rimuovere l'accessorio dal manicotto
del tubo di aspirazione.

Retire o acessorio da bragadeira da
mangueira de sucgdo.

Aksesuari, emme hortumunun
kolundan gikarin.
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Para los cepillos estrecho y ancho:
Retira la cubierta y enjuaga el accesorio.

Per le spazzole stretta e larga:
Rimuovere il coperchio e sciacquare
l'accessorio.

Para as escovas estreita e larga: retire a
tampa e enxague o acessorio.

Dar ve genis firgalar icin: Kapag ¢ikararak
aksesuari durulayin.

Usa un pafio limpio y suave para secar
el accesorio o déjalo secar al aire antes
de volver a montar los componentes.

Utilizzare un panno morbido e pulito
per asciugare I'accessorio o lasciarlo

asciugare all'aria prima di rimontare i
componenti.

Utilize um pano limpo e macio para secar
0 acessoério ou deixe-o secar ao ar antes
de voltar a montar os componentes.

Parcalari birlestirmeden 6nce aksesuari
yumusak, temiz bir bezle kurulayin veya
kendi kendine kurumasini bekleyin.

No laves los depdsitos de agua o el
producto en el lavavajillas.

Non lavare i serbatoi dell'acqua o il
prodotto in lavastoviglie.

N&o lave os reservatérios de dgua nem
o aparelho na méquina de lavar loica.

Su haznelerini veya truni bulasik
makinesinde yikamayin.



Uso del accesorio de limpieza automatica /

Utilizzo dell'accessorio di pulizia automatica /

Utilizar o acessério de limpeza automatica /
Otomatik temizleme aparatinin kullanimi

[Es]

y mantener limpio el aparato.
Risciacquare il tubo di aspirazione

e mantenere pulito I'apparecchio.

cada utilizagdo para evitar odores
desagradaveis e manter o aparelho
limpo.

Istenmeyen kokulari dnlemek ve
cihazinizi temiz tutmak igin kullanim
sonrasinda emme hortumunu
durulayin.

-
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Conecta el accesorio de limpieza
automatica al manguito del tubo de
succién multiuso.

Collegare 'accessorio per la pulizia
automatica al manicotto del tubo di
aspirazione multiuso.

Fixe o acessério de limpeza
automatica a bracadeira da
mangueira de suc¢do multifuncdes.
Otomatik temizleme aparatini,

¢ok amacli emme hortumunun
adaptorine takin.
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lleno.

Svuotate il serbatoio dell'acqua
sporca se e pieno.

Esvazie o reservatério de dgua suja, se
estiver cheio.

Kirli su haznesini doluysa bosaltin.
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Enjuaga el tubo de succién después de
su uso para evitar olores desagradables

dopo l'uso per evitare odori sgradevoli

Enxague a mangueira de suc¢do apés

Vacia el depésito de agua sucia si esta
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Llena el depdsito de agua limpia
Unicamente hasta la marca de Small
Area. No afiadas detergente.

Fare attenzione a non superare il segno
Small Area sul serbatoio dell'acqua
Non aggiungere detergente.

Certifique-se de que enche o

depésito de dgua limpa apenas até

a marca Small Area. Nao adicione
detergente.

Temiz su haznesinin yalnizca Small Area
isaretine kadar dolu oldugundan emin
olun Deterjan eklemeyin.

Retira el tapdn del depdsito de agua
limpia y coloca el accesorio de limpieza
automadtica en la parte inferior del
deposito.

Rimuovere il tappo del serbatoio
dell’acqua pulita e inserire I'accessorio
per la pulizia automatica nella parte
inferiore del serbatoio.

Retire a tampa do reservatério de

4gua limpa e coloque o acessério de
limpeza automatica na parte inferior do
reservatorio.

Temiz su haznesinin kapagini ¢ikarin
ve otomatik temizleme aparatini
haznenin alt kismina yerlestirin.

Presiona el botén de inicio y deja que el
aparato funcione durante 30 segundos
para limpiar el tubo de succién.

Premete il pulsante di avvio e
lasciare I'apparecchio in funzione
per 30 secondi per pulire il tubo di
aspirazione.

Prima o botdo «Iniciar» e deixe o
aparelho funcionar durante 30 segundos
para limpar o tubo de succdo.

Baslatma diigmesine basin ve emme
borusunu temizlemek igin cihazi 30

saniye calistirin.
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No uses productos quimicos o abrasivos
para limpiar el aparato.

Non utilizzare prodotti chimici
o abrasivi per la manutenzione
dell'apparecchio.

Né&o utilize produtos quimicos ou
abrasivos para efetuar a manutencdo do
aparelho.

Cihazinizin bakimi igin kimyasal
maddeler veya asindirici Grinler
kullanmayin.

3 ALMACENAMIENTO

/ CONSERVAZIONE /
ARMAZENAMENTO /
DEPOLAMA

Enrolla el tubo de succién multiuso
alrededor del aparato.

Avvolgere il tubo flessibile di aspirazione
multiuso intorno all'apparecchio.

Enrole a mangueira de sucgao
multifun¢des a volta do aparelho.

Cok amacli emme hortumunu cihazin
etrafina sarin.

Sujeta el manguito del tubo en su
soporte.
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Enrolla el cable de alimentacién
alrededor de su soporte.

Avvolgere il cavo di alimentazione
attorno al relativo supporto.

Enrole o cabo de alimentacéo a volta do
suporte.

Gucg kablosunu tutucunun etrafina
sarin.

Guarda los accesorios en la bolsa de
almacenamiento*.

Riporre gli accessori nella custodia*.

Guarde os acessérios no saco de
arrumacao*.

Aksesuarlari saklama cantasinda
saklayin*.

Guarda el aparato en un lugar seco.

Posizionare I'apparecchio in un luogo
asciutto.

Aggqnciare il manicotto del tubo nel | Col h local
relativo sUpporto, ‘ oloque o aparelho num local seco.
o
. ) ey
Prenda a bragadeira da mangueira ao .%“/‘
respetivo suporte.
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Cihazi kuru bir yere koyun.
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Hortum adaptérini tutucuya takin.

*En funcién de los modelos / A seconda dei modelli / Depende dos modelos / Modele baglidir @



Nuestros consejos para limpiar eficazmente las manchas: / I nostri suggerimenti

per una pulizia efficace delle macchie: / As nossas sugestdes para limpar
eficazmente manchas: / Lekeleri etkili bir sekilde temizlemek iin ipuglarimiz:

@ Cuanto mas reciente sea la mancha, mas efectiva sera la limpieza
- No uses el modo de agua caliente con tejidos delicados (como lana o seda),
ya que el calor podria dafiar las fibras o afectar a la calidad del tejido.

- Después de rociar el agua con la solucién de limpieza sobre la mancha, deja
actuar durante unos minutos antes de aspirar.

- Para evitar cercos o cambios de color durante el secado, se recomienda
tratar toda la zona alrededor de la mancha en lugar de limitarte a la
mancha en si.

- Antes de la limpieza, retira el exceso de suciedad con un pafio.

- Antes de limpiar el tejido, usa el aspirador para retirar el pelo, las pelusas
o el polvo.

Piti recente € la macchia, piu efficace sara la pulizia

Non usare la modalita acqua calda su tessuti delicati (come lana e seta)

poiché il calore potrebbe danneggiare le fibre o il tessuto.

- Dopo aver spruzzato acqua/soluzione detergente sulla macchia, lasciare

agire per alcuni minuti prima di aspirare.

Per evitare aloni o cambiamenti di colore durante I'asciugatura, si

consiglia di trattare tutta I'area intorno alla macchia anziché che solo la

macchia stessa.

Prima della pulizia, rimuovere lo sporco in eccesso con un panno.

Prima della pulizia, rimuovere eventuali capelli, pelucchi o polvere con

I'aspirapolvere.

Quanto mais recente for a mancha, mais eficaz sera a limpeza

- N&o utilize o modo de dgua quente em tecidos delicados (por exemplo,

13, seda), pois o calor pode danificar as fibras ou reduzir a qualidade do
tecido.

- Depois de pulverizar a agua/solucdo de limpeza sobre a mancha, deixe
atuar durante alguns minutos antes de aspirar.

- Para evitar que se formem anéis ou mudancas de cor durante a secagem,
recomenda-se que trate toda a drea a volta da mancha em vez de apenas
a prépria mancha.

- Antes de limpar, remova a sujidade em excesso com um pano.

- Antes de limpar o tecido, utilize primeiro o aspirador para remover pelos,
cotdo ou po.

Leke ne kadar yeniyse temizlik de o kadar etkili olur

- Is, liflere zarar verebileceginden veya kumas kalitesini dusurebileceginden
hassas kumaslarda (6rnegin ytn, ipek) sicak su modunu kullanmayin.

- Su/temizlik solisyonunu lekenin Gzerine puskirttikten sonra etki
go6stermesi icin stipirmeden 6nce birkag dakika bekleyin.

- Kuruma sirasinda halka olugmasini veya renk degisimini énlemek icin
sadece lekeyi degil, lekenin cevresini de temizlemeniz 6nerilir.

- Temizlemeye baslamadan énce fazla kiri bir bezle temizleyin.

@ - Kumasi temizlemeden 6nce, ilk olarak elektrik stplrgesini kullanarak

- sag, tly veya ince tozlar temizleyin.






APPARAT / APPARAT / PRODUKT / LAITE

1.

SV Barhandtag
DA Bzrehéndtag
NO Bzrehéndtak
FI Kantokahva

SV P&/av-knapp + Kallt vatten/hett vatten
DA Tand/sluk-knap + Koldt vand/varmt vand
NO Av/pé-knapp + Kaldt vann / varmt vann
FI Virtapainike + Kylmé vesi / kuuma vesi

SV Behallare for rent vatten
DA Beholder til rent vand
NO Beholder for rent vann
FI Puhdasvesisiilio

SV Behallare for smutsvatten
DA Beholder til snavset vand

NO Beholder for skittent vann
FI Likavesisailio

SV Férvaring for flerfunktionsslang

DA Opbevaring af sugeslange

NO Oppbevaringslesning for sugeslange
FI Monitoimiletkun sailytyspaikka

SV Férvaring for stromkabeln
DA Opbevaring af ledning
NO strgmledningsrom

FI virtajohdon sailytyspaikka

*
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*Beroende pa modell, **Finns att kopa i 1-litersversion pa www.tefal.com & www.rowenta.com
*Afhaengigt af model, **Kan kebes i 1 |-version pa www.tefal.com & www.rowenta.com

*Avhengig av modell, **Kan kjgpes som 1-liters versjon pa www.tefal.com & www.rowenta.com
*Mallista riippuen, **Saatavana my®és 1 litran koossa osoitteessa www.tefal.com & www.rowenta.com
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TILLBEHOR / TILBEHORSDELE / TILBEH@R / LISAVARUSTEET €0 FORE ANVANDNING /

F@R BRUG / FOR BRUK /
ENNEN KAYTTOA

A. SV smal borste H. SV ActivBrush-roterande borste
DA Smal berste DA ActivBrush roterende berste
NO Smal berste NO ActivBrush roterende barste
FI Kapea harja FI Pyériva ActivBrush-harja

Bara och placera apparaten /
Sadan bzeres og anbringes apparatet /

B. SV Bred borste

DA Bred barste I. SV Férvaringsvéska fér tillbehér Slik baerer og plasserer du produktet /

NO Bred barste
FI Levei harja

DA Opbevaringspose til tilbehar
NO Oppbevaringspose til tilbehar
FI Lisavarusteiden sailytyspussi

Laitteen siirtaminen ja asettaminen paikalleen

Hall apparaten i handtaget. Placera

C. SV Fogmunstycke alltid apparaten pa ett fast, plant
A Fugemundstykke J. SV Matt- och underlag vid anvandning.
NO Fugemunnstykke textilrengéringsmedel for Placera inte produkten pa en matta
FI Rakosuulake husdjur 250 ml med lugg som &r ldngre &n 10 mm.
D. SV A Taeppe- og tekstilrens til
. DA gtggg:z: S;tgrlaldenskaber fra kaeledyr, Hold apparatet i baeerehandtaget.
m Anvend altid kun enheden pa et fast,
NO skobarste NO Teppe- og stoffrenser for plant underlag. P
FI Kenkaharja kjseledyr, 250 ml ingi 5
J Iy, - ) Anbring ikke produktet pa et teeppe med
E. SV Automatisk rengéring FI Lemmikkitalouden mattojen samlinger, der er lzengere end 10 mm.
DA Automatisk rengering JZaSE)Ekslt"“en puhdistusaine, Hold duk b Handtak
NO Automatisk rengjering m old produktet etter baerehandtaket.
) B Plasser alltid enheten pa et solid og
FI Automaattinen puhdistus K. SV Matt- och jevnt underlag for bruk.
F. SV Luddyna A _trextllrengorlnkgsTedeI g?g mII Ikke plasser produktet p& tepper med
DA Fnugpude 0 ®ppe- og tekstilrens, m lugg som er lenger enn 10 mm.
NO Lopute Teppe- og stoffre'r);er, 250 ml
FI Nukkatyyny FI Mattojen ja tekstiilien @ Pid4 kiinni laitteesta sen
) ) . puhdistusaine, 250 ml kantokahvasta. Aseta laite aina ennen
G. SV stain Locker hygienborste for kayttda tukevalle, tasaiselle alustalle.

husdjur

DA stain Locker-hygiejnebarste til
kaeledyr

NO stain Locker-hygienebgrste
for kjeeledyr

FI Stain Locker-
lemmikkihygieniaharja

Ala aseta laitetta matolle, jonka nukan
korkeus on yli 10 mm.



Fylla vattenbehallaren / Sadan fyldes

vandbeholderen / Slik fyller du
vannbeholderen / Vesisailion tayttaminen

SV
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Ta av behdllaren for rent vatten.
Fjern vandbeholderen til rent vand.
Ta ut beholderen for rent vann.

Irrota puhdasvesisailio.

Oppna vattenbehallarens lock.

Abn 13g til vandbeholder.
Apne lokket til vennbeholder.

Avaa vesisailion kansi.

Fyll behallaren med kallt vatten upp
till markeringen, MAX utifran storleken
pa det omrade som ska rengéras
(litet/stort). &

Fyld beholderen med koldt vand op
til meerket, MAX der svarer til den
overflade, der skal rengeres (lille/stor
overflade). %

Fyll beholderen med kaldt vann opp
til merket MAX i henhold til overflaten
som skal rengjeres (liten/stor
overflate). &

Tayta sailioon kylmaa vetta
merkintaan saakka sen mukaan, MAX
minka kokoinen puhdistettava alue on
(pieni/suuri pinta-ala).
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Hall i rengéringsmedel upp till den
angivna markeringen. Anvand endast
rengdringsmedel avsedda for
CLEANIT. &8

Pafyld rensemiddel op til det
angivne maerke. Brug kun CLEAN
IT-renggringsmidler. &

Tilsett rengjeringsmiddel opp til det
angitte merket. Bruk bare
CLEAN IT-rengjeringsmidler. &

Kaada sailioén puhdistusainetta
merkintdan asti. Kdyta vain CLEAN
IT -puhdistusainetta. &8

Stang locket och satt fast behallaren
pa apparaten.

Luk laget, og seet beholderen tilbage
pa enheden.

Luk laget, og seet beholderen tilbage
pa enheden.

Sulje kansi ja aseta sailio takaisin
laitteeseen.

Ansluta apparaten och rulla ut slangen /
Tilslutning af apparatet og udrulning af
slangen / Slik kobler du til produktet for

du vikler ut slangen / Laitteen kytkeminen
ja letkun suoristaminen

(1]

Rulla ut stromsladden helt fére
anvandning och satt i kontakten.
Rulla ut sugslangen helt.

Rul ledningen helt ud inden brug, og
saet stikket i stikkontakten.
Rul sugeslangen helt ud.

Fer bruk ma du vikle stremledningen
helt ut og koble til stapselet.

Vikle sugeslangen helt ut.

Suorista virtajohto kokonaan ennen
kuin liitat pistokkeen pistorasiaan.
Suorista imuletku kokonaan.



Anslut 6nskat tillbehér till slangen. Ett
klick hors nar den sitter pa plats.

Fastger det enskede tilbeheor til
slangemanchetten. Du herer et klik,
nar den sidder pa plads.

Fest gnsket tilbeher til enden pa
slangen. Du herer et klikk nar det er
pa plass.

Kiinnita haluamasi lisédvaruste letkun
mansettiin. Kuulet napsahduksen,
kun se on paikallaan.
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2 ANVANDNING / ANVENDELSE /
BRUK / KAYTTO

Tips! Testa forst att rengora pa en del av tyget som inte ar synlig. Du hittar alla\
tips pa sidan 76.

/\ Nér behallaren med rent vatten &r tom ska du sténga av enheten innan du
tar bort vattenbehallaren for att fylla pa den.

/A Clean It Hot & Cold &r inte vilken dammsugare som helst. Den &r utformad
for att ta bort flackar pa textilier.

Tip: Udfer en indledende test pa en ikke-synlig del af det stof, du vil rengere.
Du kan finde alle tips pa side 76.

/A\ Nér beholderen til rent vand er tom, skal du slukke for enheden, far du
fierner vandbeholderen for at fylde den op igen.

/\ Clean It Hot & Cold er ikke en hvilken som helst stevsuger. Den er designet
til at fierne pletter pa tekstiler.

Tips: Test produktet pa en del av stoffet du skal rengjere, som ikke er synlig til
vanlig. Du finner alle tipsene pa side 76.

/\ Nar beholderen for rent vann er tom, m3 du sl av enheten far du tar

ut vannbeholderen for & fylle den pa igjen.

/\ Clean It Hot & Cold er ikke som en vanlig stevsuger. Den er designet
for & rengjere flekker pa tekstiler.

Vinkki: Kokeile laitetta puhdistettavalle kankaalle ensin kohtaan, joka ei ole
hyvin nakyvissa. Kaikki vinkit on koottu sivulle 76.

/A Kun puhdasvesisiilié on tyhjd, sammuta laite ennen vesisailion tayttamista
uudelleen.

/A Clean It Hot & Cold ei ole miké tahansa polynimuri. Se on suunniteltu

tahrojen puhdistamiseen tekstiileista.
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Sla pa apparaten. Starta inte
apparaten utan att vattenbehallarna
ar ratt pasatta. Ta inte bort behallarna
medan apparaten anvands.

Teend for apparatet. Start ikke
apparatet, hvis vandbeholderne

ikke er monteret korrekt. Fjern ikke
beholderne, mens apparatet er i brug.

Sla pa produktet. Ikke start produktet
for vannbeholderne er satt ordentlig

pa plass. Ikke ta av beholderne mens
produktet er i bruk.

Kaynnisté laite. Ala kdynnista laitetta,
jos vesisailiot eivat ole kunnolla
paikoillaan. Al3 irrota s&ilisita, kun
laite on toiminnassa.

Nar apparaten ar péslagen lyser den
centrala LED-lampan blatt Detta
betyder att apparaten ar i KALLT
VATTEN-laget.

Nar apparatet er teendt, lyser den
midterste LED blat Det betyder, at
apparatet er i KOLDT VAND-tilstand.

Nar apparatet er pa, blir LED-lampen i
midten bla Det betyr at apparatet er i
modusen for KALDT VANN.

Kun laitteen virta kytketaan, keskella
oleva merkkivalo syttyy sinisena. Se
on merkki siita, etta laite on KYLMAN
VEDEN tilassa.

Spreja vatten/rengéringsblandningen
pa flacken genom att trycka pa
avtryckaren.

Sprejt blandingen af vand og
rengeringsmiddel pa pletten ved at
trykke pa udlgseren.

Trykk pa utlgseren for & spraye vann-
og rengjeringsmiddelblandingen pa
flekken.

Suihkuta vesi-/puhdistusaineseosta
tahralle painamalla liipaisinta.
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Borsta och dammsug ytan som ska
rengoras uppifran och ned. Upprepa
sa manga ganger som behdvs for att fa
bort flacken.

Borst og stevsug den overflade, der
skal rengeres, fra top til bund. Gentag
sa mange gange, det er ngdvendigt
for at fjerne pletten.

Kost og stevsug hele overflaten som
skal rengjeres. Gjenta prosessen til
flekken er fjernet.

Harjaa ja imuroi puhdistettava pinta
ylhaalta alas. Toista niin monta kertaa,
ettd tahra puhdistuu.

Anvéndning av apparaten i hettvatten-laget
/ Brug af apparatet i varmtvandstilstand /

Bruk av apparatet i modus for varmt vann/
Laitteen kaytté kuuman veden tilassa

V]
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Innan du anvénder

hett vatten, kontrollera
temperaturrekommendationerna pa
tvattetiketten for det tyg du vill tvatta.

Tjek temperaturanbefalingerne pa
vaskeanvisningen for det stof, du vil
vaske, for du bruger varmt vand.

For du bruker varmt vann, ma du
sjekke temperaturanbefalingene pa
pa vaskeanvisningen pa stoffet du
onsker a vaske.

Katso ennen kuuman veden kayttoa
lampétilasuositukset puhdistettavan
kankaan hoito-ohjemerkinngista.
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For att aktivera varmvatten-laget,
tryck pa den hogra knappen.

Tryk pa knappen til hgjre for at
aktivere varmtvandstilstand.

Trykk pa den heyre knappen for a
aktivere modus for varmt vann.

Kuuman veden tila otetaan kayttéon
painamalla oikeanpuoleista

painiketta.

Den centrala LED-lampan blinkar rétt i 22
sekunder Nar LED-lampan slutar blinka och
forblir réd ar hettvattenfunktionen klar

att anvandas. En liten méangd kallt vatten
kommer att rinna innan det varma vattnet
blir tillgangligt (cirka 5 till 6 sekunder).

Den midterste LED blinker redt i 22
sekunder Nar LED’en stopper med

at blinke og lyser konstant redt, er
varmtvandstilstanden klar til brug. Der vil
stremme en smule koldt vand ud, fer det
varme vand bliver tilgeengeligt (cirka 5-6
sekunder).

LED-lampen i midten blinker redt

i 22 sekunder N&r LED-lampen

slutter & blinke og lyser fast radt, er
varmtvannsfunksjonen klar til bruk. En
liten mengde kaldt vann vil komme ut for
det varme vannet blir tilgjengelig (ca. 5 til
6 sekunder).

Keskella oleva merkkivalo vilkkuu

22 sekunnin ajan. Kun merkkivalo

lakkaa vilkkumasta ja palaa punaisena,
kuumavesitoiminto on valmis kaytettavaksi.
Laitteesta valuu pieni maara kylmaa vetta,
ennen kuin kuumaa vetta on saatavilla
(noin 5-6 sekuntia).

Varning: Rikta aldrig hettvattensstralen
mot dig sjalv eller nagon annan person.

Forsigtig: Ret aldrig
varmtvandssprejten mod dig selv
eller en anden person.

Forsiktig: Du ma aldri rette
varmtvannsstralen mot deg selv eller
andre.

Huomio: &la koskaan suuntaa kuumaa
vesisuihkua itsedsi tai muita kohti.
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Spreja vatten/rengéringsblandningen
pa flacken genom att trycka pa
avtryckaren.

Sprojt blandingen af vand og
rengeringsmiddel pa pletten ved at
trykke pa udlgseren.

Trykk pa utlgseren for & spraye vann-
og rengjeringsmiddelblandingen pa
flekken.

Suihkuta vesi-/puhdistusaineseosta
tahralle painamalla liipaisinta.

Borsta och dammsug ytan som ska
rengoras uppifran och ned. Upprepa
sa manga ganger som behovs for att fa
bort flacken.

Borst og stevsug den overflade, der

skal rengeres, fra top til bund. Gentag

sa mange gange, det er ngdvendigt
for at fjerne pletten.

Kost og stevsug hele overflaten som
skal rengjeres. Gjenta prosessen til
flekken er fjernet.

Harjaa ja imuroi puhdistettava pinta
ylhaalta alas. Toista niin monta kertaa,
etta tahra puhdistuu.

Andra liage och stinga av apparaten /Sadan
skifter du tilstand og slukker apparatet /

Endre modus eller sla av produktet / Tilan
vaihtaminen ja laitteen sammuttaminen
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For att aterga till kallvatten-laget,
tryck pa den hogra knappen igen LED-
lampan lyser blatt.

Tryk pa knappen til hgjre igen for at
vende tilbage til koldtvandstilstand
LED’en vil lyse blat.

Trykk pa den heyre knappen pa nytt
for & gé tilbake til modusen for varmt
vann LED-lampen blir bla.

Voit palata kylman veden tilaan
painamalla oikeanpuoleista painiketta
uudelleen. Merkkivalo vaihtuu
siniseksi.

For att stanga av apparaten, tryck pa
den vanstra knappen.

Tryk pa knappen til venstre for at
slukke apparatet.

Trykk pa den venstre knappen for a
sla av produktet.

Sammuta laite painamalla
vasemmanpuoleista painiketta.



Tillbehor / Tilbehorsdele / Tilbehor /

Lisdvarusteet

olika anvandningsomraden

formal

erilaisiin puhdistustarkoituksiin.

SV Apparaten har sju kompatibla rengéringstilloehér som &r utformade for
DA Dette apparat har syv kompatible renggringstilbeharsdele til forskellige

NO Dette produktet har sju kompatible tilbehar med ulike bruksomrader
FI Tassa laitteessa on seitseman yhteensopivaa lisdosaa, jotka on suunniteltu
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Smal borste: for sma ytor*
Smal begrste: til sma overflader*
Smal barste: for sma overflater*

Kapea harja: pienia pintoja varten*

For stora flackar: Bred borste.
Til store pletter: Bred barste.
Til store flekker: Bred berste.

Suurille tahroille: Leved harja.

For svaratkomliga omraden:
Fogmunstycke*

Til sveert tilgeengelige omrader:
Fugemundstykke*

Til omrader der det er vanskelig a
komme til: Fugemunnstykke*

Ahtaisiin paikkoihin: Rakosuulake*

*Beror pa modell / Afhaengigt af model / Avhengig av modell / Mallista riippuen
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For skor: Skoborste*
Kanvas V" Syntet v" Lader X Mocka X

Til sko: Skoberste*
Leerred V' Syntetisk v* Laeder X Ruskind X

Til sko: Skobgrste*

Lerret V' Syntetisk v~ Skinn X Semsket
skinn X

Kengille: Kenkaharja*

Kangas v’ Keinonahka v" Nahka X
Mokka X

For att enkelt ta bort djurhar fran dina
textilier®

Til nem fjernelse af kaeledyrshar fra
stof*

For enkel fjerning av dyrehar fra
tekstiler®

Poistaa lemmikkien karvat kankaista
helposti.*

ActivBrush: roterande borste for enkel
rengdring®

ActivBrush: roterende barste til nem
rengering*®

ActivBrush: roterende barste, for enkel
rengjering*

ActivBrush: pyoriva harja helppoon
puhdistukseen*

Stain Locker: hygieniskt verktyg for
vardagliga husdjursolyckor (urin, lera
etc.)*

Stain Locker: hygiejnisk redskab til
hverdagssnavs fra kaeledyr (urin,
mudder osv.)*

Stain Locker: hygienisk verktay for
hverdagslig dyresel (urin, leire etc.)*

Stain Locker: hygieninen valine
lemmikkien jattamien sotkujen
(virtsa, muta jne.) puhdistamiseen®

*Beror pa modell / Afhaengigt af model / Avhengig av modell / Mallista riippuen



Rengo

ngsmedel / Rengeringsmidler /

Rengjoringsmidler / Puhdistusaineet
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Rengoringslésningar som ar utformade
for effektiv rengéring av flackar.
Anvénd endast rengéringsmedel
avsedda for CLEAN IT for att apparaten
ska fungera over tid.

Rengeringsmidler, der er designet
til effektiv rengering af pletter.
Brug udelukkende CLEAN
IT-rengeringsmidler for at sgrge for,
at apparatet bliver ved med at virke.

Rengjeringsmidler som er utviklet for
effektiv flekkfjerning. Bruk bare CLEAN
IT-rengjeringsmidler for a sikre at
produktet fungerer i lang tid.
Puhdistusaineliuokset on suunniteltu
puhdistamaan tahrat tehokkaasti. Kayta
vain CLEAN IT -puhdistusaineita, jotta
laite pysyy toimintakunnossa pitkaan.

For ratt mangd foljer du markeringarna.
Finns att kopa i 1-litersversion pa
www.tefal.com

Markeringerne skal folges for at sikre
korrekt maling.

Kan kebes i 1 I-version pa
www.tefal.com

Felg merkene for a tilsette riktig
mengde.

Kan kjgpes som 1-liters versjon pa
www.tefal.com

Merkintéja on noudatettava oikean
annostelun varmistamiseksi.
Saatavana myos 1 litran koossa
osoitteessa www.tefal.com

*Beror pa modell / Afhaengigt af model / Avhengig av modell / Mallista riippuen

du

RENGORING / RENGORING /
RENGJ@RING / PUHDISTUS

Témma behallaren fér smutsvatten efter
varje anvandning / Temning af beholderen til
snavset vand efter hver brug / Slik tammer

beholderen for skittent vann etter

hver bruk / Likavesisailion tyhjentdaminen
jokaisen kayttokerran jalkeen
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Ta bort behallaren for smutsvatten.
Fjern beholderen til snavset vand.
Ta av beholderen for skittent vann.

Irrota likavesisailio.

Ta bort locket. Tom ut vattnet och skélj
vattenbehallaren och locket.

Tag laget af, haeld vandet ud, og skyl
derefter vandbeholderen og laget.

Ta av lokket, tem ut vannet og skyll
vannbeholderen og lokket.

Irrota kansi, tyhjenna vesi ja huuhtele
sitten vesisailio ja kansi.

Stang locket och séatt tillbaka behallaren
pa apparaten.

Saet laget pa, og set beholderen
tilbage pa apparatet.

Sett pa lokket, og sett beholderen pa
plass pa produktet.

Sulje kansi ja aseta séili6 takaisin
laitteeseen.



Rengora behallaren for smutsvatten /
Rengering af beholderen til snavset vand /

Slik rengjor du beholderen for skittent
vann / Likavesisailion puhdistaminen

For en 1att reng6ring haller du nagra
droppar diskmedel i behallaren och
reng6r den for hand. Lat lufttorka
innan du satter ihop komponenterna
igen.

Til let rengering. Haeld et par draber
opvaskemiddel i beholderen, og vask
denihanden. Lad delene lufttarre,
for de samles igen.

Hell noen draper oppvaskmiddel i
beholderen og vask den for hand for
en lett rengjering. La komponentene
luftterke for du setter dem sammen
igjen.

Kevyeen pesuun riittaa, kun

lisdat sailiéén muutaman tipan
astianpesuainetta ja peset sailion
kasin. Anna kuivua ennen osien
kokoamista.

Rengéra produktens olika delar /
Rengering af de forskellige dele af dit

produkt / Slik rengjer du de forskjellige
produktdelene / Laitteen eri osien
puhdistaminen
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Ta bort tillbehdoret fran sugslangens
handtag.

Fjern tilbehgret fra handtaget pa
sugeslangen.

Fjern tilbeheret fra handtaket pa
sugeslangen.

Irrota lisédvaruste imuletkun kahvasta.
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For de smala och breda borstarna: skolj
tillbehéret genom att ta bort skyddet.

De smalle og brede borster: Skyl
tilbehgret ved at fjerne daekslet.

For smale og brede barster: Skyll
tilbehgret ved a fierne dekselet.

Kapeat ja levedt harjat: huuhtele
lisdvaruste irrottamalla kansi.

Anvand en mjuk, ren trasa for att torka
tillbehoret eller 1at det lufttorka innan
du satter ihop komponenterna igen.

Tor tilbehgret med en ren, blad
klud, eller lad det luftterre, for
komponenterne samles igen.

Terk av tilbehgret med en ren, myk
klut, eller la det lufttarke far du setter
sammen komponentene igjen.

Kuivaa lisdvaruste pehmealla, puhtaalla
liinalla tai anna sen kuivua ennen osien
kokoamista.

Vattenbehallarna eller produkten far
inte diskas i diskmaskin.

Vask ikke vandbeholderne eller
produktet i opvaskemaskine.

Vannbeholderne og produktet ma ikke
vaskes i oppvaskmaskin.

Al3 pese vesisailisita tai laitetta
astianpesukoneessa.



Anvénda tillbehdret for automatisk
rengoring / Brug af tilbehoret til
automatisk rengering / Slik bruker du

tilbehoret for automatisk rengjoring /

Kun kédytéssa on automaattisen
puhdistuksen lisaosa
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Skéljer sugslangen efter anvandning for
att forhindra dalig lukt och underhalla
apparaten.

Skyller sugeslangen efter brug for
at forhindre ubehagelig lugte og
vedligeholde dit apparat.

Skyll sugeslangen etter bruk for
& forhindre ubehagelig lukt og
vedlikeholde produktet.

Huuhtele imuletku kayton jalkeen.
Nadin estat epamiellyttavat hajut ja
pidat laitteen puhtaana.

Anslut tillbehoret fér automatisk
rengdring till flerfunktionsslangen.

Fastger Auto-clean-tilbeharet til
sugeslangemanchetten.

Fest tilbehgret for automatisk
rengjering til enden péa slangen.

Kiinnitd automaattisen puhdistuksen
lisdosa monitoimiletkun mansettiin.

Tém smutsvattenbehallaren om den
ar full.

Tem beholderen til snavset vand, hvis
den er fuld.

Tem beholderen for skittent vann hvis
den er full.

Tyhjenna likavesisailio, jos se on tdynna.
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Kontrollera att behallaren for rent
vatten ar fylld upp till markeringen:
Small Area Tillsatt inte nagot
rengdringsmedel.

Serg for, at beholderen til rent vand
kun er fyldt op til Small Area-maerket
Tilsaet ikke rengoeringsmiddel.

Sjekk at beholderen for rent vann
bare er fylt opp til merket Small Area
Ikke bruk rengjoeringsmidler.

Tayta puhtaan veden séili6 vain Small
Area -merkintdan asti. Ala lisaa
pesuainetta.

Ta bort locket pa behallaren for rent
vatten och placera tillbehoret for
automatisk rengdring i botten pa
behallaren.

Fjern daekslet til beholderen til rent
vand, og sat Auto-clean-tilbehoret
ind i bunden af beholderen.

Ta av lokket pa beholderen for

rent vann, og plasser tilbehgret for
automatisk rengjering i bunnen av
beholderen.

Irrota puhdasvesisailion korkki ja aseta
automaattisen puhdistuksen lisdosa
sailion pohjaan.

Tryck pa startknappen och lat
apparaten ga i 30 sekunder for att
rengdra sugroret.

Tryk pa startknappen, og lad
apparatet kgre i 30 sekunder for at
rengere sugeslangen.

Trykk pa startknappen, og la produktet
kjere i 30 sekunder for a rengjere
sugergret.

Paina kdynnistyspainiketta ja anna
laitteen kayda 30 sekuntia, jotta
imuputki puhdistuu.
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Anvénd inte kemikalier eller produkter
med slipmedel fér rengéring och
underhall av apparaten.

Brug ikke kemikalier eller slibende
produkter til vedligeholdelse af
apparatet.

Ikke bruk kjemikalier eller skuremidler
nar du vedlikeholder produktet.

Al kayté laitteen huoltoon
kemikaaleja tai hankaavia tuotteita.

FORVARING / OPBEVARING /
OPPBEVARING / SAILYTYS

Linda flerfunktionsslangen runt
apparaten.

Vikl sugeslangen rundt om apparatet.

Vikle sugeslangen rundt produktet.

Kierra monitoimiletku laitteen
ymparille.

Klam fast slanganden i hallaren.

Seet slangemanchetten fast i
holderen.

Fest enden pa slangen i holderen.

Kiinnita letkun mansetti pidikkeeseensa.

SV
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Linda stromsladden runt hallaren.
Rul ledningen rundt om holderen.
Vikle stremledningen rundt holderen.

Kierra virtajohto pidikkeeseensa.

Forvara tillbehoren i forvaringsvaskan®.
Opbevar tilbeher i opbevaringsposen*.
Oppbevar tilbehgret i oppbevaringsposen®.

Sailyta lisdosia sailytyspussissa*.

Stéll apparaten pa en torr plats.
Anbring enheden pa et tert sted.
Plasser produktet pa et tert sted.

Aseta laite kuivaan paikkaan.

*Beror pd modell / Afhaengigt af model / Avhengig av modell / Mallista riippuen



Tips for effektiv rengéring av flackar: / Vores tips til effektiv fjernelse af

pletter: / Vare tips for effektiv flekkfjerning: / Vinkkeja tehokkaaseen
tahranpoistoon:

Ju nyare flacken &r, desto effektivare blir rengdringen.

- Anvand inte hettvatten-laget pa 6mtaliga tyger (t.ex. ull, siden), eftersom
varmen kan skada fibrerna eller férsamra tygets kvalitet.

Efter att du sprejat vatten/rengoringsmedel pa flacken later du det verka i
nagra minuter innan du dammsuger.

For att undvika ringar eller fargférandringar vid torkning rekommenderar
vi att hela omradet runt flacken behandlas istallet for bara sjalva flacken.

- Ta bort 16s smuts med en trasa fore rengéring.

Innan du reng6r tyget, anvand forst dammsugaren for att ta bort har, ludd
eller fint damm.

Jo nyere pletten er, jo mere effektiv vil rengeringen veere
m - Brug ikke varmtvandstilstand til sarte stoffer (f.eks. uld eller silke), da

varmen kan beskadige fibrene eller forringe stoffets kvalitet.
- Nar du hare sprgjtet vand/rengeringsmiddel pa pletten, skal du lade
det virke i et par minutter, for du stevsuger.
For at undga ringe eller farveaendringer under terring anbefales
det at behandle hele omradet omkring pletten i stedet for kun selve
pletten.
Inden rengering skal du fjerne overskydende snavs med en klud.
Brug ferst stevsugeren til at fijerne har, fnug eller fint stgv, inden
stoffet rengores.

Jo nyere flekken er, desto mer effektiv blir rengjgringen

- Ikke bruk modusen for varmt vann pa fine tekstiler (f.eks. ull, silke), for

varmen kan skade fibrene eller redusere tekstilkvaliteten.

- Etter at vannet/rengjgringsmiddelet er sprgytet pa flekken, ma du la det
virke i noen minutter fer stevsuging
For & forhindre ringer eller fargeendringer nar du terker, anbefales det &
behandle hele omradet rundt flekken i stedet for bare flekken.
Fjern overfladig smuss med en klut fer rengjering.
Fer du vasker stoffet, ma du bruke stevsugeren til a fierne har, lo og fint
stov.

@ Mita uudempi tahra, sen tehokkaammin sen saa puhdistettua.
- Ala kdytd kuuman veden tilaa herkkien kankaiden (kuten villan tai
silkin) puhdistamiseen, silld kuumuus saattaa vahingoittaa kankaita tai
heikentaa niiden laatua.
- Anna tahralle suihkutetun vesi-/puhdistusaineliuoksen vaikuttaa
muutama minuutti ennen imurointia.
Pelkan tahran sijaan kannattaa kasitella koko tahraa ympardiva alue, jotta
kankaaseen ei synny renkaita tai varimuutoksia.
Poista suurimmat liat liinalla ennen puhdistusta.
Poista ennen kankaan puhdistamista mahdolliset karvat, nukka tai hieno
poly pélynimurilla.
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MPUBOP / MPUJAL / URZADZENIE / SPOTREBIC

1. RU Pyuxa ans neperocku
K Pyuka ans neperecenus
PL Uchwyt do przenoszenia
CZ Prenaseci rukojet

2. RU Khonka BkntoyeHns/BbiktOUeHNS + XonoaHas Boga / ropsivast Boga
UK KHorka BBIMKHEHHS / BUMKHEHHS + XonogHa/rapsada sBoaa
PL Wytacznik + Woda zimna/goraca
CZ Tlatitko Zap/Vyp + Horka voda / studené voda

3.  RU Pesepsyap ans uucroii sogsl
UK Pesepsyap ans uncroi soan
PL Zzbiornik na czysta wode
CZ Né&drzka na ¢istou vodu

4. RU Pesepsyap ans rpssHoii soapl
UK Pesepsyap ans 6pyaHoi sBoau
PL Zbiornik na brudna wode
CZ Né&drzka na $pinavou vodu

5. RU [epxatens ans xpaHeHus yHMBEPCanbHOro BCACbIBAKOLLErO LUNAHra
UK Micue 36epiraHHs yHiBepcanbHOro BCMOKTYBanbHOrO LWaHra
PL Wwielofunkcyjny schowek na waz ssacy
CZ Ulozeni vicelielové saci hadice

6. RU [epxatens ans xpaHenus kabens nutaHus
UK Micue 36epiraHHs LWHypa XuBneHHs
PL Miejsce na przewéd zasilajacy
CZ UloZeni napéjeciho kabelu

::J

*B 3aBUCKMOCTY OT MOAENY, **[0CTyNHO NS npuobpeTeHns B Bepcum obbemoM 1 11 Ha caiite
www.tefal.com & www.rowenta.com

*3anexHo Big, Mogeni, **[JocTynHo As1st nokynku y Bepcii «1-b» Ha caTi www.tefal.com & www.rowenta.com

*W zaleznosci od modeli, **Dostepne do zakupu w wersji 1-I na www.tefal.com & www.rowenta.com

*Z4leZi na modelu, **Dostupné ke koupi v 1l verzi na webu www.tefal.com & www.rowenta.com




AKCECCYAPbI / AKCECYAPU / AKCESORIA / PRISLUSENSTV

A.

RU V3kas weTtka
UK Bysbka wiitka
PL Szczotka waska
CZ Uzky kartac

RU LUnpokas wetka
UK LWnpoka witka
PL Szczotka szeroka
CZ Siroky kartac¢

RU Lllenesas Hacaaka
UK LWinuHHa Hacapka
PL Koncéwka szczelinowa
CZ Stérbinova hubice

RU LlleTka ans 06ysu
UK Litka ans 3yTTa
PL Szczotka do butéw
CZ Kartac na obuv

RU Hacapaka anst aBToounctkm

UK Hacapgka ons aBTomaTuuHoro
OYULLIEHHS!

PL Automatyczne czyszczenie

CZ Automatické cisténi

RU Hacagka ans ounctku

UK IHcTpymenT ans BupaneHns
BOPCUHOK

PL Nasadka do usuwania
ktaczkow

CZ Zzachycovat zmolkii

RU stain Locker —
rurneHnyecKas LeTka ans
yxofa 3a nuromuamu

UK LLiTka Stain Locker
LN [OorNAay 3a AOMALLHIMK
TBapUHaMm

PL Szczotka higieniczna
Stain Locker do
usuwania zabrudzen
zwigzanych ze zwierzetami

CZ Kartac Stain Locker na
hygienu domacich mazli¢kd

H. RU ActivBrush — spawatowascs
weTka
UK O6eptosa wiitka ActivBrush
PL Szczotka obrotowa ActivBrush
CZ Rota¢ni karta¢ ActivBrush

I.  RU Yexon ans xpaHeHnus
aKceccyapos
UK Cymwa ans 36epiraHHs
aKcecyapis
PL Pokrowiec do przechowywania
akcesoriow
CZ Ulozny vak pro pFislusenstvi

J. RU Yucrawee cpeactso ans
KOBPOB 1 TKaHen ans
BrafenbLeB JOMAaLLHUX
YXNBOTHbIX, 250 Mn

UK 3aci6 ans unieHHs kunumis i
TKaHUH AN BUOANEHHS NAsM
nicna JOMaLUHiX TBapyiH,

250 mn

PL Srodek do czyszczenia
dywanéw i tkanin dla
wiascicieli zwierzat domowych
250 ml

CZ Cisti¢ kobercd a textilii po
domacich mazli¢cich 250 ml

K. RU Yncrawee cpeacteo ans
KOBPOB 1 TKaHei1, 250 mn
UK 3aci6 ans ynLieHHs KUunumis i
TKaHWH, 250 Mn
PL Srodek do czyszczenia
dywandw i tkanin 250 ml
CZ Cisti¢ koberct a textilii 250 ml

MEPE[, MCTIONb30BAHMEM /
MEPE/, BUKOPUCTAHHSAM /
PRZED UZYCIEM / PRED POUZITIM

MepemelleHe 1 pacnonoxeHue npuéopa /
MepeHeceHHs Ta po3MillleHHA cTaHwuii /

Przenoszenie i ustawianie urzadzenia /
Pfenaseni a umisténi spotiebice

Bo Bpems ncnonb3oBaHus
pacnonarainTe ycTPOWCTBO Ha
TBEpAoN 1 POBHOW NOBEPXHOCTU.
He pa3smeluaiite npubop Ha KoBpe C
BOPCOM Bbile 10 MMm.

TpuManTe CTaHLilo 33 pyYKy ANs
nepeHeceHHs. 3aBXan po3MilLynTe
npunag, Ha TBEPAiV PiBHI NOBEPXHI.
He po3milynTe npunag Ha KUAnmi 3
BOPCOM AOBXMHOLO 6inbLue 10 Mm.

Urzadzenie nalezy trzymac za
uchwyt do przenoszenia. Urzgdzenie
nalezy zawsze umieszczac na
twardym, poziomym podtozu.

Nie ktas¢ produktu na dywanie o
runie wyzszym niz 10 mm.

Uchopte spotfebic za pfenaseci
rukojet. PFi pouzivani zafizeni vidy
umistéte na pevny rovny povrch.
Nepokladejte vyrobek na koberec
s vlasem del$im neZz 10 mm.



3anonHeHue pesepsByapa Ans Boabl /
HanoBHeHHs pe3epByapa ans sogun /

Napetnianie zbiornika wody / PInéni

3anenTe YyucTALLee CpeacTso 4o
yKa3aHHOW OTMeTKN. Vicnonb3ynte
TO/IbKO YNCTALLMNE CpeacTBa

nadrzky na vodu

(UK

RI[E[E]E

] [ [E

CHMMWTE pe3epByap A5 YACTON BOAbI.

BuiimiTb pesepsyap Ans 4nctoi soau.
Wyjmij zbiornik czystej wody.

Vyjméte nadrzku na cistou vodu.

OTKpOTe KpbILLKY pe3epByapa A1 BOAbI.

BigkpuiTe KpULKyY pesepByapa Ans
BOAM.

Otworzy¢ pokrywe zbiornika na wode.

Otevre viko nadrzky.

HanonHuTe pesepByap xono4HOM
BOAOW A0 HY>XHON MAX OTMeTKM

B COOTBETCTBUM C MAOLLAAbIO
oyunL,aeMoi NnoBepxHocTy (Manasa/
6onbluas naowaab). (%

HanoBHiTb pe3epByap X0N04HOI BOAOKD
0,0 NO3HaYKM MAX BiANOBIAHO 40 MIOLLL
NoBepXHi, Ky NOTPIBHO O4NCTUTK
(HeBenvKa / Benvka nnowa). &%

Napetnij zbiornik zimng woda do
oznaczenia, MAX w zaleznosci od
powierzchni, ktéra ma by¢ czyszczona
(mata/duza powierzchnia). (%

Naplrite nddrzku studenou vodou az
po znactku MAX podle velikosti plochy,
kterou chcete vycistit (mala/velka
plocha). &

CLEANIT. &8

JonuinTe 3aci6 ANa YMLLLEHHSA

[10 3a3HaY€eHOi NO3HAYKN.
BukopuctoByiiTe nuie 3acobu ans
ynweHHs CLEAN IT. &8

Wlej $rodek czyszczacy do
wskazanego oznaczenia. Uzywaj %lko
Srodkéw czyszczacych CLEAN IT. &
Nalijte Cistici prostredek az po znacku.
PouZivejte pouze Cistici prostfedky
CLEANIT. 88

3aKponTe KPbILLKY 1 yCTaHOBUTE
pesepByap AN BoAbl 06paTHO B Npubop.
3aKpuiiTe KPULLIKY 1 3HOBY BCTAHOBITb
pesepByap y NpucTpin.

Zamkna¢ pokrywe i umiesci¢ zbiornik
na wode w urzadzeniu.

Zavrete viko a vratte nadrzku na
jednotku.

(@]
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MoaknioyeHne npuéopa n pasmaTbiBaHne
wnaHra / MigknioYeHHa npunapy Ao
JyKepena XUBMIEHHS Ta PO3MOTYBaHHSA

winaHra / Podigczanie urzadzenia i
odwijanie weza / PFipojte zafizeni a
rozvinte hadici.

Mepen ncnonb3oBaHWeM MOJIHOCTbIO
pa3mMoTaliTe Kabenb NUTaHuUsa u
BCTaBbTe BUJIKY B PO3eTKY. MONHOCTbIO
pa3moTaiiTe BCaCbIBAIOLLMIA LLNAHT.

Mepen noyaTKkoM po60OTU NMOBHICTIO
po3MoTaNTe LHYP XXMUBMNEHHS Ta
BCTaBTe BUJIKY B €/1eKTPUYHY PO3eTKY.
MoBHicTio po3moTanTe
BCMOKTYBaJIbHUIA LLNAHT.

Przed uzyciem nalezy catkowicie
odwing¢ przewdd zasilajgcy i
podtaczy¢ wtyczke.

Catkowicie odwin przewdd ssacy.
PFed pouzitim zcela rozvifite napajeci
kabel a zapojte jej do zastrcky.

] [E [E

Zcela odvinte saci hadici.
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MpukpenunTe HY>XHbIN akceccyap K
HaKOHEYHWKY LinaHra. Akceccyap
yCTaHOBJIeH NPaBWUIIbHO, €C/N Bbl
YCAbILLAMN LLLeTHOK.

YCTaHOBITb NOTPiIOHWUI akcecyap Ha
MaHXeTy LwnaHra. Konu akcecyap 6yne
HaneXHUM YNHOM YCTaHOBNEHWI, BN
noyyeTe KnauaHHs.

Zamocuj zadane akcesorium do
ztgczki stozkowej. Gdy bedzie na
swoim miejscu, ustyszysz klikniecie.
PFipojte poZzadované pfisluSenstvi

k manZeté hadice. Pokud jej pfipojite
spravné, uslysite cvaknuti.

P2 UCNoNb30BAHUE / BUKOPUCTAHHS / UZYCIE /
POUZITi

(Coae'r. BbinonHuTe NpobHyto 06paboTKy Ha HE3aMETHOM yyacTKe TKaHW, KOTOPYto
TpebyeTcs o4nCTUTBL. Bee coBETbl MOXHO HanTy Ha cTp. 101.

/\ Ecnn B pesepByape 3aKoHUMIach YMCTast BOAA, BbIKIKOUMTE Nprbop, Mpexae Yem
CHUMaTb pesepByap A/ ero HanosIHEHNS.

/\ Clean It Hot & Cold — 370 He npocTo nbinecoc. OH NpeaHasHayveH A5 yaaneHns
NSATEH C TEKCTUNS

Mopapa. Bunpobyiite poboTy npunagy Ha HEBUOVMIA HYaCTUHI TKAHVHW, iKY
HeobXiAHO 04MCTUTU. YCi NOpaay MOXKHa 3HalTU Ha CTopiHL 101.

/\ Konu 6ak gnst unctoi Boam MOPOXKHilA i NOro NOTPIGHO BUNHSATK, LLO6 HAMOBHNTK,
cnepLuy BUMKHITb NPUCTPIiA.

A\ Clean It Hot & Cold - Le He NpOCTO Nunococ. BiH NpusHaveHnn Ansa BUOaNeHHs
MAAM i3 TKAHUH.

Wskazéwka: Wykonaj wstepny test na niewidocznej czesci tkaniny, ktérg chcesz
wyczysci¢. Wszystkie wskazéwki mozna znalez¢ na stronie 101.

/A Gdy zbiornik na czysta wode jest pusty, przed jego ponownym napetnieniem
nalezy wytgczyc¢ urzadzenie i wyjac zbiornik.

/A Clean It Hot & Cold nie jest zwyklym odkurzaczem. Jest przeznaczone do
usuwania plam z tkanin.

Tip: Provedte predbézny test na skryté casti textilie, kterou chcete vycistit. VSechny
tipy najdete na strané 101.

/A Kdy? je nddrzka na gistou vodu prazdné, vzdy vypnéte jednotku pred tim, nez
nadrzku vyjmete.

\A Clean It Hot & Cold neni ledajaky vysavac. Je urcen k cisténi skvrn na textiliich.
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BkntoynTte npnbop. He 3anyckante
npubop, ecnu pesepsyapbl A5 BOAbI
He yCTaHOBJIeHbI JO/HKHbIM 06pa3om.
He cHuMaliTe pesepsyapbl BO BpeMs
ncnonb3oBaHUs nprubopa.

YBIMKHITb Nnpunag. He BMukante
npunag 6e3 ycTaHOBNEHUX HaN@XHUM
YMHOM pesepByapis AN Boau. He
BMIIMalTe pe3epByapu, NOKW npunag,
npauoe.

Wtgcz urzgdzenie. Nie uruchamiaj
urzadzenia bez prawidtowo
zamontowanych zbiornikéw na wode.
Nie wyjmuj zbiornikédw podczas pracy
urzadzenia.

Zapnéte spotFebic. Spotrebic
nespoustéjte, pokud nejsou

spravné nasazeny nadrzky na vodu.
Nevyjimejte nadrzky, pokud je
spotrebi¢ v provozu.

Mocne BknoYeHns npubopa

LieHTpanbHbIi CBETOAMOL 3aroputcs
CUHMM DTO 03HAYaeT, YTo Npubop

HaxoauTCsi B pexxmme XONOAHOW BOAbI.

Micns yBiMKHeHHSA npunagy
LeHTPanbHUN CBITNOAIOA 3aropuTbCs

CUHIM KosIbopoM Lle 03Hauag, Wwo npunag

npautoe B pexkumi XOJT04HOI BOAMN.

Po witgczeniu urzadzenia Srodkowa
kontrolka LED zaswieci sie na niebiesko

Oznacza to, ze urzgdzenie dziata w trybie

ZIMNEJ WODY.

Jakmile spotFebic zapnete, zméni
centralni kontrolka LED barvu na
modrou To znamena, Ze se spotrebic
nachdzi v rezimu STUDENA VODA.

Pacnbinnte Boay / YnCTALWMIA pacTBop
Ha NSTHO, Ha)xaB Ha KypoK.

HaTucHiTb KnaBsily i po3nuniTh CyMmiLl
BOAM Ta 3aCO6y ANS YNLLLEHHSA Ha
nnsmy.

Spryskaj mieszanine wody/ $rodka
czyszczacego na plame, naciskajac spust.
NastFikejte smés vody a Cisticiho
prostiedku na skvrnu stisknutim
spousté.

= [E
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Ounwante NOBEPXHOCTb C MOMOLLIbIO
LeTKM 1 GpYHKLMK BCaCbiBaHWS,
[BUrasicb cBepxy BHU3. [MoBTopnTe
npoLeaypy CTO/bKO pas, CKOMbKO
notpebyeTcs AN8 OUMCTKM 3arpsA3HEHUS.
MoYNCTITh LLITKOI Ta MPONMAOCOChLTe
NOBepPXHIO, iKY MOTPIGHO O4YNCTUTK,
pyxatouncb 3Bepxy BHU3. LLLo6 Braanutn
nasMy, NOBTOPITb NpoLeaypy CTibKN
pasiB, CKiflbK1 NoTpPi6HO.

Szczotkuj i odkurz powierzchnie,

ktéra ma by¢ czyszczona, przesuwajac
szczotke od géry do dotu. Powtérz tyle
razy, ile potrzeba, aby oczysci¢ plame.
Spinavy povrch Cistéte a vysavejte
shora dold. Opakujte, dokud skvrna
nezmizi.

Mcnonb3oBaHne Npu6opa B peXXxuMe ropsiyeit
BOAbl / BUKOPUCTaHHS Npuniaay B pexumi

raps4oi Boau / Korzystanie z urzadzenia w
trybie goracej wody / PouZivani spotiebice
v reZimu horké vody

Mepep ncnonb3osaHuem ropsyeii
BO/bl NPOBEPbLTE TeMNepaTypHble
peKkoMeHJauun Ha sip/blke No yxoay
3a TKaHblo, KoTopyto cobupaeTech
OYNCTUTb.

Mepen BUKOPUCTAHHSM rapsiyoi
BOAM MepeBipTe pekoMeHAaLii

LOAO TeMMepaTypu Ha eTUKeTLi 3
[ornsay 3a TKAaHUHO, iKY BM Xo4veTe
noYncTUTU.

Przed uzyciem trybu gorgcej wody
sprawdz zalecenia dotyczace
temperatury na etykiecie tkaniny,
ktéra chcesz wyczyscic.

NeZ pouZijete horkou vodu, podivejte se
na teplotni doporuceni na stitku s pokyny
k péci o latku, kterou chcete €istit.
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YT06bl BKNIOYNTbL PEXUM ropsayeit
BO/bI, HAXXMUTE MPaBYyto KHOMKY.

LLlo6 yBIMKHYTK pexum rapsiyoi soau,
HaTUCHITb NpaBy KHOMKY.

Aby aktywowac tryb gorgcej wody,
nacisnij prawy przycisk.

ReZim horké vody aktivujte stisknutim
pravého tlacitka.

LleHTpanbHbIi cBeTOANOS ByAeT MUraTh
KpacHbIM B TeyeHune 22 cekyH/ Korga
CBETOAMOA NepecTaHeT MUraTb 1 OCTaHeTCs
KpacHbIM, GyHKLMS ropsyen Boabl 6yget
roToBa K UCNoMIb30BaHNI0 HeMHOro XonoaHoM
BO/Ibl BbITEYET, Mpex e YeM CTaHeT JoCTynHa
ropsivyas (MpUMepHo Yepes 5-6 cekyHa).

LleHTpanbHuit cBiTnoaion 6numaTtrme
YepBOHNUM MPOTAroM 22 cekyHA Konun

iHAVMKaTop nepecTae 6MMaTL i MOYNHAE ropiTH

4epBOHWM, GYHKLis rapsa4oi Bogn rotosa Ao
BUKOPUCTaHHSA lNepLu HiX 3'ABUTbCA rapsya
BOJa, NoTeYe HeBesMKa KiNbKiCTb XON04HOI
BOAU (MPUBAN3HO 5-6 CeKyHA).

Centralna kontrolka LED bedzie miga¢ na
czerwono przez 22 sekund Gdy kontrolka
LED przestanie migac i pozostanie czerwona,
funkccija goracej wody bedzie gotowa do uzycia.
Prze ﬁ {

5-6 sekund bedzie ptyneta niewielka ilos¢
zimnej wody.

Centralni kontrolka LED se na 22 sekund

Cervené rozblika Jakmile blikat prestane a bude
Cervené svitit, je funkce horké vody pfipravena.
NeZ bude k dispozici horkd voda (priblizné 5 az
6 sekund), vyte¢e malé mnozstvi studené vody.

OCTOPOXHO: He HanpaBnsiiTe CTPyto
ropsiyer Bofibl Ha cebs 1am Apyroro
yenoseka.

3acTepeXxxeHHs: HiKonu He
cnpsAMoBYyITe CTPYMiHb raps4oi Boau
Ha cebe abo iHLY NOANHY.

Przestroga: nigdy nie nalezy kierowac
strumienia gorgcej wody w kierunku
siebie ani innej osoby.

Pozor: Tryskou s horkou vodou nikdy
nemifte na sebe ani na jinou osobu.

ojawieniem sie cieptej wody przez okoto
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PacnbinnTe BoAy / YACTALWMI pacTBoOp
Ha NATHO, HaXKaB Ha KypOK.

HaTucHiTb knasiwy i po3nuniTh CymiLl
BOAM Ta 3aco0y ANS YNLLEHHS Ha
nnsmy.

Spryskaj mieszanine wody/ $rodka
czyszczacego na plame, naciskajgc spust.

NastFikejte smés vody a Cisticiho
prostfedku na skvrnu stisknutim
spousté.

OuuLLainTe NOBEPXHOCTb C MOMOLLbIO
LeTKM 1 GYHKLMK BCaCbIBaHWS,
ABUrasnch cBepxy BHU3. [oBTopuTe
npoLeaypy CTOMbKO pas, CKObKO
notpebyeTcs ANA OUNCTKU 3arpsi3HEHUS.
MoYnCTITh LLITKOK Ta NPOMMIOCOCHTe
MOBEPXHIO, iKY NOTPIGHO ounCTUTK,
pyxatounch 38epxy BHu3. LLlo6 Buaanutn
nAsMy, NOBTOPITb NpoLeAypPY CTiNbKu
pasiB, CKiNlbku NOoTpPi6HO.

Szczotkuj i odkurz powierzchnie,

ktéra ma by¢ czyszczona, przesuwajac
szczotke od géry do dotu. Powtérz tyle
razy, ile potrzeba, aby oczysci¢ plame.
Spinavy povrch Cistéte a vysavejte
shora dold. Opakujte, dokud skvrna
nezmizi.



MepekioyeHNe PEXMMOB U BbIKIIOYEHME
npu6opa /3MiHEHHSA peXXUMiB i BAMKHEHHS

npunapy / Zmiana trybéw i wylaczanie
urzadzenia / Zména reZimu a vypnuti
spotrebice
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YT06bI BEPHYTHCS B PEXXMNM XONOAHONM
BO/ibl, CHOBA HaXXMUTE NpaBsyto
KHOMKy CBETOANOL, 3aropuTCs CUHNM.

LLlo6 noBepHYTUCS A0 pexXumy
XOSI04HOI BOAMW, HAaTUCHITb NpaBy
KHOMKY Le pa3 Ceitnogion
3aropuTbCs CUHIM.

Aby powr6ci¢ do trybu zimnej wody,
nacisnij ponownie prawy przycisk
Kontrolka LED zaswieci sie na
niebiesko.

Do rezimu studené vody se vratite

opétovnym stisknutim pravého
tlacitka Kontrolka LED zmodra.

YT06bI BBIK/TOYUTL NPUGOP, HAXMUTE
NeBYI0 KHOTKY.

LLlo6 BUMKHY TV Npunaa, HaTUCHITb
NiBY KHOMKY.

Aby wytaczy¢ urzadzenie, naciénij
lewy przycisk.

PFistroj vypnete stisknutim levého
tlacitka.

Axceccyapbl / Akcecyapu / Akcesoria /
PrisluSenstvi

RU [Mprbop MOXKHO 1CMOMb30BaTh C CEMbIO YACTALLWMMUN HacaaKamu,

npefHasHaveHHbIMM A5 Pa3NYHbIX 33434

UK Llern npunap Mae CiMm CyMiCHIUX akcecyapiB A5t YALLEHHS, LLIO NMPU3HaYeHi
AN Pi3HWX Uinen

PL Urzadzenie jest wyposazone w siedem kompatybilnych akcesoriéw

czyszczacych przeznaczonych do réznych zastosowan

CZ Tento spotiebic je vybaven sedmi kompatibilnimi Cisticimi prislusenstvimi,

kterd jsou urcena k riznému pouziti

Y3Kasi LieTKa: AN He6obLUMNX
noBepxHocTen*

By3bka WiTKa: A1 HeBeNUKNX
NOBEPXOHbL™

Waska szczotka: do niewielkich
powierzchni*

Uzky kartaé: na malé povrchy*

[ns 6onblunx naten: LLnpokas weTtka.
Ons senukux nnsam: Lnpoka wiTtka.
Do duzych plam: Szczotka szeroka.

Na velké skvrny: Siroky kartac.
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Jna TpyaHooocTynHbix MecT: Lenesas
Hacagka*

Jna BaXKOOOCTYMHUX MiCLb:
LLlinnHHa Hacagka*

Do trudno dostepnych miejsc:
Koncéwka szczelinowa*

Pro obtizné pfistupna mista:
Stérbinova hubice *

BB

*B 3aBMCMMOCTUN OT MoAenu / 3anexHo Bia mogeni / W zaleznosci od modeli / ZaleZi na modelu



Rl & & ERIEEE REEE REEE

[ns obysu: LLeTka ans obysn*
HaTypanbHble TKaHn V' CUHTeTUYecKre
TKaHn V' Koxa X 3amLua X

[ns B3yTTs: LLliTKa Ans B3yTTa*

JnsiHa TkaHnHa v CUHTeTYHA TKaHUHa
v Wkipa X 3amia X

Do butéw: Szczotka do butédw*
Ptécienne Vv Syntetyczne v Skérzane X

Zamszowe X
Na obuv: Karta¢ na obuv*

Platno V' Syntetické v Kiize X Semis X

[Nns yoaneHus LwepcTy LOMAaLLHUX
YKUBOTHbIX C TKAHEN™

Jns WBNAKOro BUAANEHHS LWepCTi
[OMaLLHIX TBAPUH i3 TKAHUHN™

Do tatwego usuwania siersci zwierzat
domowych z tkanin*

Na snadné odstranovani zvifecich
chlupt z tkanin*

ActivBrush: BpaLuatoLascs wetka ans
JIerkom OUnNCTKU*

ActivBrush: obepToBa LiTka Ans
JIErKOT0 OYULLLEHHA™

ActivBrush: obrotowa szczotka do
fatwego czyszczenia®

ActivBrush: rotacni kartac, na uklid
bez usili*

Stain Locker: rurmeHn4eckunii MUHCTPYMeHT
nnst ybopKum noBceHeBHbIX CNefoB OT

LOMALLUHUX XXMBOTHbIX (MOYa, rpsidb v Ap.)*

Stain Locker: ririeHiyHui 3aci6 gna
LoAeHHOro NpnubrpaHHa BiAXOAIB
XUTTEAIANBHOCTI AOMALLHIX TBAPUH
(ceya, 6pyn TOLLO)*

Stain Locker: higieniczne narzedzie

do usuwania codziennych zabrudzen

zwigzanych ze zwierzetami (mocz, btoto itp.)*

Stain Locker: nastroj na uklid
kazdodenniho neporadku po domacich
mazli¢cich (mog, blato apod.)*

*B 3aBMUCMOCTN OT Moaenu / 3anexHo Big mopeni / W zaleznosci od modeli / Zalezi na modelu

Yucrawwe cpeacrea / 3aco6u ans YnweHHs /

E & & [E
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dki czyszczace / Cistici pFipravky

YucTswme cpeacTsa npeaHasHayYeHbl ans
3G PeKTUBHOrO yaaneHns 3arpAsHeHunii.
[na noaaepxanus npubopa B paboyem
COCTOSIHWV NCMONb3YTe TONBKO YNCTALLME
cpenctea CLEANIT.

PO34MHU ANS YULLEHHS, NPU3HaYeHi

Ans eGeKTUBHOIO BUAANEHHS NASAM.
LLlo6 3a6e3neunTn fOBroTpMBany
eKcnyaTaLilo npunagy, BUKOpUCToByiiTe
nuwe 3acobu ong ynweHHa CLEAN IT.
Srodki czyszczace przeznaczone do
skutecznego czyszczenia plam. Uzywaj
tylko $rodkéw czyszczacych CLEAN IT,
aby urzadzenie dziatato jak najdtuzej.
Cistici roztoky navrzené pro Gcinné
Cisténi skvrn. PouZivejte pouze Cistici
prostfedky CLEAN IT, abyste spotfebi¢
spravné fungoval i po del3i dobé.

[1n5 NpaBuIbHONM KOHLLEHTPALIMU MOKOLLLErO
CpeACTBa PyKOBOACTBYMTECh OTMETKaMM.
[ocTynHo ans npuobpeTeHust B Bepcum
obbemoMm 1 1 Ha caiite www.tefal.com &
www.rowenta.com

CniBBigHOLWeHHS 3acoby Ta BOAW AMB.
B IHCTPYKLiAX Ha ynakoBL,i. locTynHo
AN9 NOKYNKK y Bepcii «1-I» Ha canTi
www.tefal.com & www.rowenta.com
Aby zapewni¢ prawidtowe odmierzanie,
nalezy przestrzegac oznaczen.
Dostepne do zakupu w wersji 1-I na
www.tefal.com & www.rowenta.com
Pro spravné méreni je tfeba
dodrzovat znacky.

Dostupné ke koupi v 1l verzi na webu
www.tefal.com & www.rowenta.com

*B 3aBMCMMOCTY OT MoZenu / 3anexHo Big mogeni / W zaleznosci od modeli / ZaleZi na modelu



EX YNCTKA / YULLEEHHS /
CZYSZCZENIE / CISTENS

onycTouleHWe pesepByapa AN rps3HONA
BOAbI NOC/e KaXAoro ucnonb3oBaHusi /
CnopoXXHeHHsi pe3epByapa ansi 6pyaHoi
BOAWN MiCNS KOXXHOrO BUKOPUCTAHHA /

Opréznianie zbiornika na brudng wode po
kazdym uzyciu / Vyprazdnéni nadrzky na
Spinavou vodu po kazdém pouZiti

CHUMUTe pe3epByap AN rPA3HOWN
BO/AbI.

BuitmiTb pesepsyap Ans 6pyaHoi
BOAM.

Wyjmij zbiornik na brudna wode.

Vyjméte nadrzku na Spinavou vodu.

CHUMUTE KPbILLKY U CrieinTe BOAY,
3aTeM NpomoiiTe pesepByap ANd
BO/AbI U KPbILLKY.

3HIMITb KPYLLKY Ta BUNNIATE BOAY, Nicns
4Oro NpoMuiiTe pesepsyap Ta KPULLIKY.
Zdejmij pokrywke i opréznij wode,

a nastepnie optucz zbiornik wody i
pokrywke.

Sejméte kryt, vylijte vodu a poté
vyplachnéte nadrzku na vodu

a oplachnéte kryt.

Rl [F[5] ] [RI[E[E](E

3aKponTe KpbILIKY 1 yCTaHOBUTE
pesepByap Ha npu6op.

3aKpuiiTe KPULLKY Ta BCTaBTe
pesepsyap y npunag.

Zamknij pokrywke i umies¢ zbiornik w
urzadzeniu.

Zavrete kryt a vratte nadrzku na
spotrebic.

RI=[E][E]

OuUCTKa pe3epByapa Ans rpsisHoi Boab! /
OuunLLEeHHs pesepByapa Ans 6pyaHoi Boav /

Czyszczenie zbiornika na brudng wode /
CiSténi ruznych casti vyrobku

[lna nerkom o4YNCTKK HanenTe B
pesepByap HeCKONIbKO Kanesb
MOIOLLLero CpeacTBa U BbIMOWTE ero
BpYyYHyto. MNepepn cbopkoit ocTaBbTe
KOMMOHEHTbI Ha BO3yXe, YTO6bl OHU
BbICOX/IN.

[lns oumnLLeHHs nerkux 3abpyaHeHb
HanuinTe Kinbka Kpanenb MUAHOTO
3acoby B pe3epByap i npoMuiiTe oro
BPYYHY. lNepLu HiX NTOBTOPHO 36MpaTnt
KOMMOHEHTK, 3anuLuTe iX BUCOXHY TN
Ha MnoBiTpi.

W celu lekkiego oczyszczenia wlej
kilka kropli ptynu do mycia naczyn do
zbiornika i umyj go recznie. Pozostaw
do wyschniecia na powietrzu przed
ponownym montazem podzespotéw.

Pro snadné cisténi nalijte do nadrzky
nékolik kapek myciho prostfedku

a rucné ji umyjte. Pfed sestavenim
soucasti je nechte oschnout.

OumcTKa pasHbix YacTtei nspenus / O4MLIEHHS
Pi3HMX KOMNOHeHTIB npunagy / Czyszczenie

réznych czesci urzadzenia / Cisténi riznych
€asti vyrobku

CHMMUTE aKceccyap € PyKOSITKM
BCaCblBalOLLEro LWaHra.

3HIMiTb HacaaKy 3 MaHXxeTun
BCMOKTYBAsbHOTO LLUMAHra.

Usun nasadke ze ztgczki stozkowej weza
ssgcego.

Vyjméte nastavec z manzety saci
hadice.
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[lns1 y3KOWi 1 LUNPOKO LLETKN: CHUMUTE
KPBILLKY 1 MPOMOWiTE aKceccyap.

[Ns BY3bKUX i LUMPOKUX LLLITOK: 3HIMITb
KPVILLKY Ta MPOMUIATE HacaaKy.

W przypadku szczotek waskich i
szerokich: Zdejmij pokrywe i optucz
nasadke.

V pripadé tzkého a Sirokého kartace:
Sejméte kryt a oplachnéte nastavec.

Mepep, c6OpKoOii KOMMOHEHTOB
NpOTPMTE aKceccyap YMCTON MSArKo
TKaHbtO UJIN AANTE eMy BbICOXHYTb Ha
BO3AyXe.

MepLu HiXk NOBTOPHO 361paTn
KOMMOHEHTW, BUTPIiTb HacagKy
UYMCTOI M'AAKOIO TKaHNHO abo
3anuwiTe ii BACOXHYTM Ha NOBITPI.

Za pomocg czystej, miekkiej szmatki
wysusz nasadke lub pozostaw

ja do wyschniecia na powietrzu
przed ponownym zamontowaniem
elementéw.

PFed opétovnym sestavenim soucasti
osuste nastavec pomoci Cistého
mékkého hadFiku nebo jej nechte
oschnout.

He moiiTe pesepByapbl 4151 BOAbI MU
npubop B NOCYLOMOEYHO MaLlVHe.
He muiiTe pesepsyapu ana soan abo
NPUCTPIN Yy NOCYAOMUNHIN MaLLKHI.
Nie myj zbiornikéw na wode ani
produktu w zmywarce.

Nemyjte nadrzku na vodu ani vyrobek
v mycce.

Ncnonb3oBaHne HacagKu ans
aBTOOHMCTKU / BUKOPUCTAHHA HacaaKm
ANsl aBTOMaTUYHOrO OuuLLeHHs / Za

pomoca nasadki do automatycznego

czyszczenia / PouzZiti nastavce
automatického cisténi

RIE &l & RI[E [E
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MpombliBaliTe BCacbiBaloLLUI

LLUNAHr nocsie NCnonb3osaHns gns
npeaoTBpaLLEHNS MOABIEHNS
HenpuATHbIX 3aMaxoB U NoAAepXaHns
4YncToThLI Nprbopa.

MpomMuiiTe BCMOKTYBaNbHUIN
LUNAHT NicNs BUKOPUCTaHHS, Wo6
3ano6irTm HeNpMeEMHUM 3anaxam i
nigTpumyBaTu Npunagy YncToTi.
Optucz waz ssacy po uzyciu, aby
zapobiec nieprzyjemnym zapachom i
utrzymywac urzgdzenie w czystosci.
Po poufZiti oplachnéte saci hadici,
abyste predesli neprijemnému
zapachu a udrZeli spotfebic Cisty.

MpukpenuTe HacaAKy A9 aBTOOUUCTKMN
K HaKOHEYHUKY YHVIBEPCanbHOro
BCaCbIBAOLLLEro LUaHra.
YcTaHoBITb HacaaKy ans
aBTOMaTUYHOTrO OUYULLEHHS

Ha MaHXeTy yHiBepcanbHoOro
BCMOKTYBAJIbHOTO LUIAHTa.

Zatéz nasadke do automatycznego
czyszczenia na ztgczke stozkowg
uniwersalnego przewodu ssgcego.
PFipojte nastavec automatického
Cisténi k viceucelové manzeté saci
hadice.

CnenTe BOAy 13 pe3epByapa Ans
rPA3HON BOAbI, €C/IN OH 3aMoJIHEeH.

CnopoXHiTb pesepByap Ans 6pyaHoi
BOAM, AKLLO BiH 3aNOBHEHUIA.

Opréznij zbiornik na brudng wode, jesli
jest petny.

Pokud je nadrzka na Spinavou vodu
pInd, vyprazdnéte ji.
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3anonHanTe pesepsyap ANA YNCTON
BOAbI TONbKO A0 oTMeTK/ Small Area
He nobasnsiiTe motoLme cpeacTaa.

3anoBHIoNTe pesepByap A9 YNCTOI
BOAM NuLwe Ao nosHayku Small Area He
fopfasanTe MUIHUX 3acobis.

Upewnij sie, ze napetniasz zbiornik
czystej wody tylko do oznaczenia
Small Area Nie dodawaj zadnych
detergentéw.

Dbejte na to, abyste nadrzku s istou
vodou naplnili pouze po znacku
Small Area Nepfidavejte Zadny Cistici
prostredek.

CH/MUTe KPbILLKY pe3epByapa Ans
UYMCTON BOAbI U MOMECTUTe HacaaKy
0719 aBTOOYUCTKM B HUXKHIOKO YacTb
pesepsyapa.

3HIMiTb KpULLKY pe3epByapa 415
4YMCTOi BOAM Ta BCTaBTe HacaAKy Ans
aBTOMAaTUYHOrO OUYULLEHHS Ha IHO
pesepsyapa.

Zdejmij korek zbiornika na czystg wode
i umies¢ nasadke do automatycznego
czyszczenia na dnie zbiornika.

Sejméte kryt nadrzky na Cistou vodu

a vloZte nastavec automatického cisténi
do spodni ¢asti nadrzky.

Ha)kmuTe KHOMKY 3anycka v He
BbIKJIIOYaNTe NPUBOp B TeYeHne

30 cekyHf, 4TObbl 04NCTUTD
BCaCbIBaKOLLYO TPYOKY.

HaTucHITb KHONKY NyCcKy Ta fanTe
npunaay NonpawoBaT NpoTaroMm
30 cekyHA, WO6 04ncTnTM
BCMOKTYBasbHy Tpyby.

Nacisnij przycisk START i odczekaj 30
sekund, aby wyczyscic rure ssaca.
Stisknéte tlacitko Start a nechte
spotrebic béZet 30 sekund, aby se
vycistily saci trubicky.

]l = 5] [E

He ncnonb3yite xMuyeckme unu
abpasuBHble cpeacTBa AJ1f O4UCTKN
npubopa.

He BrkopucToBY#iTe ANA
o6cnyroByBaHHs Npunaay XiMidHi
peyoBuHM abo abpa3usHi 3acobu.

Do konserwacji urzadzenia nie uzywaj
Srodkéw chemicznych ani Srodkéw
Sciernych.

K udrzbé spotrebice nepouzivejte
chemikalie ani abrazivni prostredky.

) XPAHEHUE / 3BEPITAHHSA /

RIEIEE RIE(E (E

PRZECHOWYWANIE /
SKLADOVANI

O6epHUTe yHMBEpPCabHBbIi
BCaCbIBAOLLMNIA LUNAHT BOKPYT npubopa.

O6epHiTb yHiBepcanbHUi
BCMOKTYBaJIbHWI LLINAHT HABKOMO
npunaay.

Owin uniwersalny waz ssgcy wokot
urzgdzenia.

Omotejte viceucelovou saci hadici
kolem spotrebice.

3aern|/|Te HAaKOHeYHUK WaHra B
Aepxartene.

3aKpiniTe MaHXeTy WNaHra Ha
Tpumai.

Przypnij ztgczke stozkowg do jej
uchwytu.

PFipnéte manZetu hadice do drzéku.



Hawm coBeTbl no 3¢ dpeKTUBHOMY yaaneHuto 3arpsisHeHuii: / Hawi nopaau

wono epeKTMBHOro ouneHHs nnsam: / Nasze wskazoéwki dotyczace

HamoTaliTe kabenb NUTaHNs Ha skutecznego czyszczenia plam / NaSe tipy pro efektivni €iSténi skvrn:
nepxartens.

Yem cBexxee NATHO, TeM 3ppekTuBHee byaeT oumcTka.

- He ncnonb3yiiTe pexxviM ropsideit BoAbl 4S8 AeIMKaTHbIX TKaHeit (Hanpmep,
LLIEPCTb, LK), NOCKOMNbKY BbiCOKasi TeMrepaTypa MOXeT NoBpeAnTb MaTepuan
WIIN CHU3UTb €ro Ka4yecTBo.

HamoTalTe LWHYp XUBNEHHSA HaBKONO
noro Tpumava.

Nawin przewdd zasilajacy wokot - Mocne pacnbineHns BoAbl / YUCTSALLEro PacTBOPa Ha NSATHO OCTaBbTe ero Ha
uchwytu. HECKO/IbKO MUHYT, @ 3aTeéM 04MCTUTE C MOMOLLbIO npubopa.

- YT06bl n36exaTh 06pasoBaHNs NSTEH BOKPYT 3arpsi3HEHNS N N3MEHEHMS
Navifite napajeci kabel kolem drzaku. LBETa NP BbICbIXaHUM, PeKOMeH/yeTcs obpabaTbiBaTh BCO 061aCTb BOKPYT

NATHA, @ HE TOJIbKO CaMO NATHO.

I'Iepe,u. 0YUCTKOM yoanuTe N3nNLWKU rpasn ¢ NOMOLLLbIO TKaHW.

I'Iepen YNCTKOWM TKaHU yAanuTte WwepcTb, BOPC U MENKYIO Mbl/lb C MOMOLLbIO
nbliecoca.

- He BUKOPUCTOBYITE peXunM rapsayoi BOAN ANS YMLLEHHSA OeNiKaTHUX
XpaHuTe akceccyapbl B TKaHWH (HanpuKNag, BOBHU Y1 LOBKY), OCKISIbKM TEMJIO MOXE MOLIKOAUTY
COOTBETCTBYIOLEM YexeX, BOJIOKHa ab0 MOTipLINTK SIKiCTb TKAHWHN.
Micns po36pn3KyBaHHS BOAW / MUAHOTO PO3UYMHY Ha NISIMY, 3a4eKaiTe

@ Yum ceixiwa nnsma, TuM neriwe 6yge i BugannTu.

36epiraiiTe akcecyapw B Cymui Ana KiNbKa XBU/VH, NepLU HiX NOYNHaTN NUNOCOCUTN.

36epiraHHs*. - LLlo6 3anob6irtv nosiei cnifis BiA Boan abo 3MiHM KONbOPY TKaHWHM Nif vac
X . BUCUXAHHS, PEKOMEHAYETbCS 06pOBUTUN BCIO AiNSHKY HABKOMO NASMMU, a He

Akcesoria nalezy przechowywa¢ w nnLLe camy MAsMY.

torbie*. - Mepep ouneHHAM BUAANITb HAANULLKY 6pyny TKaHWHOM.

SZi;LIJLi§ens tvi skladujte v GloZzném Egﬁgfc:?ﬁepiuﬂ:'(;?;gi%ﬁﬁll;lonqlf;.'(y 32 AOTIOMOTOM necoca BuANTTE

Im nowsza plama, tym skuteczniejsze bedzie czyszczenie.
- Nie uzywaj trybu gorgcej wody do czyszczenia delikatnych tkanin (np. wetny,
jedwabiu), poniewaZz wysoka temperatura moze uszkodzi¢ wtékna lub obnizy¢
jakos¢ tkaniny.
Po spryskaniu plamy woda/roztworem czyszczacym pozostaw na kilka minut,
zanim przystgpisz do odkurzania.

- Aby zapobiec zmianom koloréw podczas suszenia, zaleca sie umycie catego
XpaHuTe npn6op B CyxoM MecTe. obszaru wokét plamy, a nie tylko samej plamy.
Przed czyszczeniem usur nadmiar brudu za pomocg szmatki.
. L Przed czyszczeniem tkaniny nalezy najpierw uzy¢ odkurzacza, aby usung¢
36epiraiite npunagy cyxomy micui. wtosy, kfaczki lub drobny kurz.

Umie$¢ urzadzenie w suchym miejscu.
esc urzadzenie wsuchy eseu - ReZim horké vody nepouZivejte na jemné tkaniny (napf. vinu, hedvabi), protoze

teplota vody muze poskodit jeji vlidkna €i sniZit jeji kvalitu.
Spotrebi¢ umistéte na suché misto. - Po nastFika’Bf vody/Cisticiho roztoku na skvrnu nechte pred vysavanim nékolik
minut pUsobit.

- Aby se predeslo vzniku krouzkd nebo zménam barvy pfi schnuti,
doporucujeme o3etfit celou oblast kolem skvrny, nikoli pouze skvrnu
samotnou.

Pred CiSténim odstrarite zbytky necistot hadFikem.
NezZ budete tkaninu Cistit, odstrarite z ni nejprve vysavacem veskeré vlasy,
chlupy, Zmolky ¢i jemny prach.

*B 3aBMCMOCTN OT Moaenu / 3anexHo Big mopeni / W zaleznosci od modeli / ZaleZi na modelu



YPE[L / KESZULEK / APPLIANCE / UREDA]

1. BG [pwskka 3a HoceHe
HU Hordfogantyu
RO Maner pentru transport
SR Drika za nosenje

2. BG ByToH 3a BkntouBaHe/ nskno4uBaHe + CTygeHa Boaa/ropella soja
HU Be-/kikapcsolé gomb + Hideg viz/forré viz
RO Buton pornit/oprit + Apa rece/apa calda
SR Taster za ukljucivanje/ isklju¢ivanje + Hladna voda / vru¢a voda

3. BG Pesepsoap 3a uucra Boga
HU Tisztaviztartaly
RO Rezervor de apa curat
SR Rezervoar za ¢istu vodu

4. BG Pesepsoap 3a MpbCcHa Boaa
HU Piszkosviztartaly
RO Rezervor de apa murdara
SR Rezervoar za prljavu vodu

5. BG MscTo 3a cbxpaHeHue Ha MHOrodyHKLMOHANHIS 3aCMyKBaLL, MapKyY
HU Tébbcélu szivétémls-tarold
RO spatiu de depozitare furtun de aspirare multifunctional
SR Skladistenje usisnog creva za visestruku upotrebu

6. BG MscTo 3a chbxpaHeHue Ha 3axpaHBaLLMS LIHYP
HU Tapkabel-tarol6
RO Spatiu de depozitare cablu de alimentare
SR Skladistenje kabla za napajanje

e
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*B 3aBNCUMOCT OT Moaena, **Mpepnara ce Ha www.tefal.com & www.rowenta.com 3a 3akynysaHe
BbB Bepcus 1-1

*Tipustdl fiiggden **Megvasarolhaté 1 literes véltozatban is a www.tefal.com & www.rowenta.com oldalon

*In functie de modele, **Disponibila pentru cumparare in versiunea de 1 | pe www.tefal.com & www.rowenta.com

*U zavisnosti od modela, **Dostupno za kupovinu u 1-| verziji na www.tefal.com & www.rowenta.com

AKCECOAPH / TARTOZEKOK / ACCESORIL: / PRIBOR

A.

BG TacHa veTka
HU Keskeny kefe
RO Perie ingusta
SR Uska ¢etka

BG LUupoka ueTka
HU széles kefe
RO Perie lata

SR Siroka cetka

BG VincTpymeHT 3a TecHn
npocTpaHcTBa
HU Hézagtisztito szivofej

RO Accesoriu pentru spatii inguste J-

SR Alat za pukotine

BG Yertka 3a 06yBKU
HU Cipéfefe

RO Perie pentru pantofi
SR Cetka za cipele

BG AsTomaTuuHO nounctBaHe
HU Automatikus tisztitas

RO Auto-clean

SR Automatsko ¢i¢enje

BG TamnoH 3a BnacuHkm

HU szészmentesité parna

RO Dispozitiv de indepéartat scame
SR Podloga za uklanjanje dlacica

BG XurvenHa ueTka 3a gomatuHm
nbumum Stain Locker

HU stain Locker kisallat-higiéniai
kefe

RO Perie pentru igiena animalelor
Stain Locker

SR Stain Locker ¢etka za Cis¢enje
nereda koji stvaraju ku¢ni
ljubimci

H. BG Bwprawa ce uetka ActivBrush

HU ActivBrush forgékefe
RO Perie rotativa ActivBrush
SR ActivBrush rotaciona ¢etka

BG YaHTa 3a cbxpaHeHVe Ha
akcecoapu

HU Tartozéktérolé taska

RO sac de depozitare a
accesoriilor

SR Torba za skladistenje dodatne
opreme

BG Mpenapart 3a nouncreare Ha
KAIMMM 1 TbKaHN 3a JOMALLHK
nobumuy 250 ml

HU Szényeg- és szovettisztitd
kisallatokhoz 250 ml

RO Solutie de curatare covoare
si textile pentru animale de
companie, 250 ml

SR Sredstvo za ¢is¢enje tepiha i
tkanina za ku¢ne ljubimce
250 ml

BG Mpenapat 3a nouncrteaHe Ha
KUAUMW 1 TbKaHu 250 ml

HU szényeg- és szovettisztitd
250 ml

RO Solutie de curatare covoare si
textile, 250 ml

SR Sredstvo za ¢is¢enje tepiha i
tkanina 250 ml



€} nPEAV YNOTPEBA /
HASZNALAT ELOTT /
INAINTE DE UTILIZARE /
PRE KORISCENJA

MpeHacsiHe N No3MUNOHUPaHe Ha ypepa /
A készulék szallitasa és elhelyezése /

Transportul si pozitionarea aparatului /
PrenoSenje i pozicioniranje uredaja

HoceTe ypena 3a aApbxkaTa 3a
HoceHe. [o BpeMe Ha U3nonsBaHe
BMHarn noctaBsiiTe yCTPOCTBOTO CU
Ha TBbp/Aa, PaBHa MOBBLPXHOCT.
He nocTtaBsiiTe npoayKTa BbpXy
KUUM C KOCMU, No-Abaru ot 10 mm.
Tartsa a késziléket a hordfogantyunal
fogva. A készlléket mindig szilard,
vizszintes talajra helyezze a
hasznélathoz.
Ne helyezze a terméket 10 mm-nél
hosszabb bolyhos szényegre.

Tineti aparatul de manerul pentru
transport. Pozitionati intotdeauna
dispozitivul pe o suprafata solida si
plana pentru utilizare.

Nu asezati produsul pe un covor cu
fire mai lungi de 10 mm.

DrZite uredaj za ru¢ku za noSenje.
Uvek postavljajte uredaj na ¢vrstu,
ravnu podlogu za upotrebu.

Ne stavljajte proizvod na tepih sa
resama duzim od 10 mm.

B [E

MbnHeHe Ha pe3epBoapa 3a Bopa / A

viztartaly feltdltése / Umplerea rezervorului
de apa / Punjenje rezervoara za vodu

1y
1y
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V3BafeTe pe3epBoapa 3a YnCTa BOAA.
Vegye ki a tisztaviztartalyt.
Scoateti rezervorul de apd curata.

Uklonite rezervoar za €istu vodu.

OTBOpeTe Kanaka Ha pesepsoapa 3a
BOAa.

Nyissa fel a tartaly fedelét.
Deschideti capacul rezervorului de apa.

Otvorite rezervoar za Cistu vodu.

HanbnHeTe pesepBoapa CbC CTydeHa
BOAa [0 OTMeTKaTa, B 3aBUCMMOCT
OT NOBBPXHOCTTA, MAX KOATO TpsibBa
[a ce noyncTu (Manka/ronama
NOBbPXHOCT). §

A tisztitand¢ felliletnek megfelel6en
toltse fel a tartalyt hideg MAX vizzel a
jelzésig (kis/nagy felllet). &

Umpleti rezervorul cu apa rece pana
la marcaj, in functie de suprafata MAX
de curatat (suprafata mica/mare).

Napunite rezervoar hladnom vodom
do oznake, u skladu sa povrsinom
MAX koju treba ocistiti (mala/ velika
povrsina). &
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HanenTe nouncTeally npenapar Ao
nocoyeHata oTMeTKa. MianonsganTe
Ccamo noYmcTBaLLy npenapaTu
CLEANIT. &8

Ontse be a tisztitészert a jelzésig.
Csak CLEAN IT tisztitészereket
hasznaljon. &

Turnati solutia de curdtare pana la
marcajul indicat. Utilizati numai solutii
de curatare CLEAN IT. &

Sipajte sredstvo za ¢is¢enje do
oznacene oznake. Koristite samo
CLEAN IT sredstva za ¢i3¢enje. &8
3aTBOpeTe Kanaka 1 noctaBeTe
pesepBoapa 06paTHO Ha MACTOTO My
B ypena.

Csukja le a fedelet, és helyezze vissza
a tartélyt az egységbe.

inchideti capacul si apoi puneti
rezervorul Tnapoi pe unitate.

Zatvorite poklopac i vratite rezervoar
na jedinicu.

Cebp3BaHe Ha ypeAa W pa3BuBaHe Ha
mapkyya / A késziilék csatlakoztatasa és a

toml6 kitekerése / Conectarea aparatului
si desfasurarea furtunului / Prikljucivanje
uredaja i odmotavanje creva

= B [E

Mpeav ynotpeba pasBuiite HaMbHO
3axpaHBaLLuS LLHYP 1 BKJlOYeTe
Liencena. Pa3BuiiTe HanbAHO
3aCMyKBaLL s MapKy\.

Haszndélat el6tt tekerje le teljesen

a tapkabelt, és csatlakoztassa a
csatlakozédugot. Teljesen tekerje le a
szivotomloét.

inainte de utilizare, desfaceti complet
cablul de alimentare si conectati
stecarul. Desfasurati complet furtunul
de aspirare.

Pre upotrebe, potpuno odmotajte
kabl za napajanje i ukljucite utikac.
Potpuno odmotajte usisno crevo.
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MpuKpeneTe xenaHus akcecoap
KbM MydaTa Ha MapKyya. LLe yyeTe
LLpaKBaHe, KoraTo Bfe3se Ha MSCTOTO CH.

Csatlakoztassa a kivant tartozékot a
tomlémandzsettdhoz. Akkor van jé
helyen, ha kattané hangot hall.

Atasati accesoriul dorit la capatul
furtunului. Veti auzi un clic atunci
cand este in pozitie.

Pricvrstite Zeljeni dodatak na
manzetnu creva. Cucete klik kada je
na mestu.



2 W3NON3BAHE / HASZNALAT / UTILIZARE / KORISCENJE

\

(Cbse'r: HanpageTte npeasapuTenHO NPOBHO NOYMCTBaHE BbPXY HEU3NOXEHa Ha
MOKa3 YacT OT TbKaHTa, KOATO 1CKaTe Aa noymcTute. MoXeTe fa HaMepuTe BCUYKN
CbBeTU Ha cTpaHuLa 126.

/\ KoraTo pesepBoapbT 3a Y/CTa BoAa e NpaseH, U3KoyeTe ypeaa, npean Aa
13BaJuTe pesepBoapa 3a BOAR, 33 [a ro HambJIHATE OTHOBO.

/\ Clean It Hot & Cold He e NpocTo 061KHOBEHa NpaxocMykauka. Ts e
npegHasHaveHa 3a NoYnCTBaHe Ha NeTHa BbpXY TEKCTUITHN U3AeNus.

Tipp: Végezzen el6zetes vizsgalatot a tisztitand6 anyag nem lathaté részén. Az
Osszes tipp megtaldlhaté a 126. oldalon.

/A Ha a viztartaly Ures, miel6tt kiveszi a feltdltéshez, kapcsolja ki a késziiléket.
/\ A Clean It Hot & Cold nem akéarmilyen porszivé A textilidkon lévé foltok
eltavolitasara tervezték.

Sugestie: Efectuati un test preliminar pe o parte nevizibila a materialului textil pe
care doriti sa 1l curatati. Puteti gasi toate recomandarile la pagina 126.

/A Cand rezervorul de apa curata este gol, opriti unitatea inainte de a indeparta
rezervorul de apa pentru a-l reumple.

/A Clean It Hot & Cold nu este un aspirator oarecare. Acesta este conceput pentru a
curata pete de pe textile.

Savet: Uradite preliminarni test na nevidljivom delu tkanine koji Zelite da oistite.
Sve savete moZete pronaci na stranici 126.

/\ Kada je rezervoar za €istu vodu prazan, iskljucite jedinicu pre nego 3to uklonite
rezervoar za vodu da biste ga ponovo napunili.

/\ Clean It Hot & Cold nije tek neki obi¢ni usisiva¢. Dizajniran je za &is¢enje mrlja na

tekstilu.
J
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Bkntoyete Bawuns ypen. He
cTapTupaiite ypesa 6e3 npaBuiHo
MOHTVpPaHu pe3epBoapu 3a Boga. He
13BaxaiiTe pesepBoapuTe, 4OKATO
u3nonseate ypesa. HanpbckainTe cmec
BOAa/NoYMCTBaLl, Mpenapat Bbpxy
MeTHOTO, KaTo HaTUCHeTe CMyCbKa.
Kapcsolja be a készuléket. Ne hasznalja
a késziléket rendesen felszerelt
viztartalyok nélkil. Mkédés kdzben ne
vegye ki a viztartélyokat a készuléket.
Porniti aparatul. Nu porniti aparatul
fara ca rezervoarele de apa sa fie corect
montate. Nu scoateti rezervoarele in
timpul functionarii aparatului.

Ukljucite uredaj. Nemojte pokretati
uredaj ako rezervoari za vodu nisu
pravilno postavljeni. Ne uklanjajte
rezervoare dok uredaj radi.

Cnep Kato ypeabT e BKJIOYEH,
LEeHTPanHNAT CBETOAMNO/, LLie CBETHE B
CMHbO TOBa O3HayaBa, Ye ypeabT e B
pexum CTYOEHA BOJA.

A készulék bekapcsoldsa utan

a koézponti LED kékre valt Ez azt
jelenti, hogy a készulék HIDEG VIZES
lGzemmaddban van.

Odata ce aparatul este pornit, LED-ul
central va deveni albastru Acest lucru
fnseamna ca aparatul este Tn modul
APA RECE.

Kada se uredaj ukljuci, centralna LED
lampica ¢e svetleti plavo Ovo znaci da
je uredaj u reZimu HLADNE VODE.

N3veTkanTe n n3cmy4yeTe Te4HOCTTA
OT NOBBPXHOCTTA, KOATO Lle
noymcTBaTe oTrope Hagony.

Permetezze a viz/tisztitészer
keveréket a foltra a kioldbgomb
megnyomasaval.

Pulverizati amestecul de apa/
solutie de curdtare pe pata apasand
declansatorul.

Poprskajte meSavinu vode i sredstva
za Cis¢enje na mrlju pritiskom na
okidac.



MoBTOpeTe TONKOBA MbTU, KOKOTO
e HeobXxo4MMO 3a NoYNCTBAHE Ha
neTHoTO.

feltletet fentrdl lefelé. Ismételje meg
annyiszor, ahanyszor sziikséges a
folttisztitashoz.

necesar pentru a curata pata.

Cetkajte i usisajte povrsinu koju treba
ocistiti od vrha do dna. Ponovite
onoliko puta koliko je potrebno da
ocistite mrlju.
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M3non3BaHe Ha ypeAa B peXuM 3a ropeLua
Boaa / A készulék hasznalata forré vizes

tizemmédban / Folosirea aparatului in modul
APA RECE / KoriS€enje uredaja u rezimu vruce
vode

Mpeau aa n3nonssate ropeta
BOJla, NpOBepeTe NpenopbKuTe 3a

TeMnepaTtypa Ha eTuUKeTa 3a NoJ4APpBbXKKa
Ha TbKaHTa, KOATO NCKaTe Aa No4YncTuTe.

Forré viz hasznalata el6tt ellenérizze
kivant anyag kezelési cimkéjén.

Inainte de a utiliza apa fierbinte,
verificati recomandarile privind
temperatura pe eticheta de
intretinere a materialului pe care
doriti sa il curatati.

1y
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Pre koriS¢enja vruce vode, proverite
preporuke za temperaturu na etiketi za

odrzavanje tkanine koju Zelite da ocistite.

Kefélje le és tisztitsa meg a tisztitandd

Periati si aspirati suprafata de curatat
de sus in jos. Repetati de cate ori este

a hémérsékleti ajanladsokat a tisztitani
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3a fla aKTUBMpaTe pexurMa 3a ropeLya
BOJa, HaTUCHETE AecHUs Gy TOH.

A forré vizes izemmad aktivaldsdhoz
nyomja meg a jobb oldali gombot.

Pentru a activa modul apa fierbinte,
apasati butonul din dreapta.

Da biste aktivirali reZim vruce vode,
pritisnite desno dugme.

LleHTpanHUAT CBETOAMO, LLie MW Ta B YepPBEHO
3a 22 cekyHAu KoraTo cBeTOAMOABT Cripe Aa
MWra 1 oCTaHe la CBETU B YePBEHO, GYHKLMSATA
3a ropetla Bojia e rotoBa 3a ynotpeba Mpeau
[la € HannyYHa ropella BoAa (MpubansnTenHo 5
710 6 CeKyH/M), LLie NoTeYe Masko KOJMYecTBo
cTyfeHa Bofa.

A kozponti LED 22 masodpercig pirosan villog
Amikor a LED abbahagyja a villogast, és piros
marad, a forré vizes funkcié hasznélatra kész
Egy kevés hideg viz fog folyni, miel6tt a forré
viz elérhetévé valik (kdrulbelul 5-6 masodperc).

LED-ul central va clipi rosu timp de 22 secunde
Cand LED-ul inceteaza sa mai clipeasca si
ramane rosu, functia de apa fierbinte este
gata de utilizare O cantitate mica de apa rece
va curge fnainte ca apa fierbinte sa devina
disponibila (aproximativ 5-6 secunde).

Centralna LED lampica ¢e da treperi crveno 22
sekundi Kada LED lampica prestane da treperi
i svetli postojano crveno, funkcija vruce vode
je spremna za koriScenje Isteci ce mala koli¢ina

ladne vode pre nego Sto toCFIa voda postane
dostupna (oko 5 do 6 sekundi).

BHMMaHMe: HUKOra He HacouyBalTe
CTpysiTa C ropelya Boga kbM cebe cu
UAN APYT YOBEK.

Vigyazat: soha ne irdnyitsa a forré
vizes permetet 6nmaga vagy egy
masik személy felé.

Atentie: Nu Indreptati niciodata jetul
de apa fierbinte catre dumneavoastra
sau catre o alta persoan.

Oprez: prskalicu sa vru¢om vodom nikada
nemojte okretati prema sebi ili drugoj
osobi. @
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M3yeTkanTe n n3cmyveTe Te4HoOCTTa
OT MOBBLPXHOCTTA, KOSATO Lije
noyncTeaTte oTrope Hajony.

Permetezze a viz/tisztitészer
keveréket a foltra a kioldbgomb
megnyomasaval.

Pulverizati amestecul de apa/
solutie de curatare pe pata apasand
declansatorul.

Poprskajte mesavinu vode i sredstva
za €iS¢enje na mrlju pritiskom na
okidac.

MoBTOpeTe TONKOBA MNbTU, KOMKOTO
e HeobXxo4MMO 3a NOYNCTBAHE Ha
neTHoTO.

Kefélje le és tisztitsa meg a tisztitandd
feltletet fentrdl lefelé. Ismételje meg
annyiszor, ahdnyszor sziikséges a
folttisztitashoz.

Periati si aspirati suprafata de curatat
de sus in jos. Repetati de cate ori este
necesar pentru a curata pata.
Cetkajte i usisajte povrsinu koju treba
ocistiti od vrha do dna. Ponovite
onoliko puta koliko je potrebno da
ocistite mrlju.

MpoMsiHa Ha pPeXuWMMU M N3KMIOYBaHe Ha
ypepa / Uzemmoédok kozotti valtas és

a késziulék kikapcsoldasa / Schimbarea
modurilor si oprirea aparatului / Promena
reZima i isklju€ivanje uredaja
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3a Aa ce BbpHETE KbM PeXuM 3a
CTyAeHa Bofa, HaTUCHeTe OTHOBO
fecHust 6yToH CBETOAMOABT LWe
CBEeTHE B CMHbO.

Nyomja meg Ujra a jobb oldali
gombot, hogy visszatérjen a hideg
vizes Uzemmodhoz A LED kékre valt.

Pentru a reveni la modul apa rece,
apasati din nou butonul din dreapta
LED-ul va deveni albastru.

Za povratak u rezim hladne vode
ponovo pritisnite desno dugme LED
lampica ¢e da postane plava.

3a fla UsKSlo4YMTe ypeaa, HaTucHeTe
neBus 6yToH.

A készulék kikapcsolasahoz nyomja
meg a bal oldali gombot.

Pentru a opri aparatul, apasati
butonul din stanga.

Za iskljucivanje uredaja pritisnite levo
dugme.



diverse utilizari

Akcecoapu / Tart
Dodaci

zékok / Accesorii /

BG To3u ypef UMa cefemM CbBMECTUMY aKCecoapa 3a MouncTBaHe, KOUTo ca
npefHasHayeHu 3a pasnnyHN Lenu

HU A készuilék hét kompatibilis, kiilonb6zé hasznélatra tervezett
tisztitétartozékkal rendelkezik
RO Acest aparat are sapte accesorii de curatare compatibile, concepute pentru

SR Ovaj uredaj ima sedam kompatibilnih dodataka za ciS¢enje osmisljenih za

razlicite upotrebe
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TACHa YeTKa: 3a MaJIK1 MOBbPXHOCTUN®
Keskeny kefe kis fellletekhez*
Perie ingusta: pentru suprafete mici*

Uska Cetka: za male povrsine*

3a ronemu netHa: LLinpoka yetka.
Nagy foltokhoz: Széles kefe.
Pentru pete mari: Peria lata.

Za velike mrlje: Siroka ¢etka.

3a TPyAHOAOCTBMHU MecTa:
VIHCTPYMEHT 3a TeCHM NpocTpaHcTBa*

A nehezen elérhet helyekhez:
Hézagtisztitd szivofej*

Pentru zone greu accesibile: Accesoriul
pentru spatii inguste*

Za tedko dostupna podrucja: Alat za
pukotine*

*B 3aBucumocT ot Mogena / Tipustdl fiiggden / In functie de modele / U zavisnosti od modela

(—
Proccedie:
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*B 3aBucuMoOcCT oT Mogena / Tipustél fliggden / In functie de modele / U zavisnosti od modela

3a 06yBKM: YeTKa 3a 06yBKU*

Mnat v CUHTeTUYHU MaTepun V-

Koxxa X Benyp X

Cip6khoz: Cipd kefe*

Vaszon V' Szintetikus v Bér X Velur X
Pentru pantofi: Pentru pantofi*

Panza v  Sintetic v Piele X Piele
ntoarsd X

Za cipele: Cetka za cipele*

Platno V" Sintetika v KoZa X Suede X

3a npemaxBaHe Ha KOCMUW OT AOMALLHN
NIOBMMUM OT TbKaHM C NekoTa*

A kisallatszér konny( eltavolitasahoz
az anyagokbol*

Pentru indepartarea cu usurintd a parului
de animale de companie de pe tesaturi*

Za lako uklanjanje dlake ku¢nih
ljubimaca sa tkanina*

ActivBrush: BbpTSLLa ce veTKa, 3a
noyncTBaHe c nekoTa*

ActivBrush: forgdkefe a konnyl
takaritashoz*

ActivBrush: perie rotativa, pentru
curatare fara efort*

ActivBrush: rotaciona Cetka za
¢is¢enje bez muke*

Stain Locker: xurmeHeH NHCTYMeHT 3a
061YaiiHN 3aMbpCsBaHNSA OT LOMALLHM
N6UMUY (YPUHa, Kan 1 T.H.)*

Stain Locker: higiéniai eszkéz a
kisallatok mindennapi piszkahoz
(vizelet, sar sth.)*

Stain Locker: instrument igienic pentru
murdaria zilnica provocata de animalele
de companie (urind, noroi etc.)*

Stain Locker: alat za odrZavanje
higijene kod nereda koji prave ku¢ni
ljlubimci (mokraca, blato itd.)*
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MoyncTBaLLM Pa3TBOPY, NPeAHa3HaYeHu

33 eeKTNBHO NOYMCTBAHE Ha NeTHa.
113non3BaiiTe caMo NounCcTBaLLM NpenapaTu
CLEANIT, 3a ga nopabpxate ypeaa cu B
£,06p0 paboTHO CHCTOSIHNE BbB BPEMETO.

A foltok hatékony tisztitdsara tervezett
tisztitészerek. Kizrélag CLEAN IT
tisztitészereket hasznaljon, hogy a késziilék
hosszu tavon is mikédéképes maradjon.
Solutii de curatare concepute pentru

a curata eficient petele. Utilizati numai
solutii de curatare CLEAN IT pentru
functionarea bund a aparatului in timp.
Resenja za CiS¢enje dizajnirana da
efikasno ¢iste mrlje. Koristite samo
CLEAN IT sredstva za ¢iS¢enje da bi vas
uredaj radio tokom vremena.

OTmeTkuUTe TpsibBa fa ce cnasgart,

3a fia ce ocUrypwv NpaBuHOTO
CboTHOLWeHwe. Mpeanara ce Ha
www.tefal.com & www.rowenta.com
3a 3aKynyBaHe BbB Bepcus 1-1

A helyes mérés érdekében a jeldléseket
be kell tartani Megvasarolhaté 1 literes
véltozatban is a www.tefal.com &
www.rowenta.com

Marcajele trebuie respectate pentru

a asigura masurarea corecta.
Disponibila pentru cumpadrare in
versiunea de 1 | pe www.tefal.com &
www.rowenta.com

Oznake treba pratiti da bi se
obezbedilo ispravno merenje.
Dostupno za kupovinu u 1-l verziji na
www.tefal.com & www.rowenta.com

m *B 3aBMCUMOCT oT Mogena / Tipustél fliggden / In functie de modele / U zavisnosti od modela

E) NOYNCTBAHE / TISZTITAS /

CURATARE / CISCENJE

M3npa3sBaHe Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa BoAA
cnep BcsAka ynotpeba / A piszkosviztartaly
kiluritése minden haszndlat utan / Golirea

rezervorului de apa murdara dupa fiecare
utilizare / PraZnjenje rezervoara za prljavu
vodu nakon svake upotrebe

1y
1y
1y

V13BafieTe pe3epBoapa 3a MpbCHa BOAA.
Vegye ki a piszkosviztartalyt.
Scoateti rezervorul de apa murdara.

Uklonite rezervoara za prljavu vodu.

CBanete Kanaka u n3neiTte BoaaTa,
cnep, KoeTo UsnnakHeTe pesepBoapa 3a
BOJa U Kanaka.

Vegye le a fedelet, Uritse ki a vizet, majd
Oblitse el a viztartélyt és a fedelet.
Scoateti capacul si goliti apa, apoi clatiti
rezervorul de apa si capacul.

Skinite poklopac i ispraznite vodu,

a zatim isperite rezervoar za vodu i
poklopac.

3aTBOPET€ Kanaka n BbpHeTe
pe3sepBoapa Bypena.

Csukja le a fedelet, és helyezze vissza
a tartélyt a készllékbe.

Inchideti capacul si apoi puneti
rezervorul inapoi pe aparat.

Zatvorite poklopac i ponovo postavite
rezervoar na uredaj.



3a TeCHMTe 1 LWNPOKMTE YeTKN:
CBaneTe Kanaka u n3nnakHere
npucTaBkara.

A keskeny és széles kefékhez:
Tavolitsa el a fedelet, és Oblitse le a
tartozékot.

Pentru peria Ingusta si lata: Scoateti
capacul si clatiti accesoriul.

Za uske i Siroke Cetke: Skinite poklopac i
isperite dodatak.

MouncTeaHe Ha pesepBoapa 3a MpbCHa
Bopa / A piszkosviztartaly tisztitasa /

Curatarea rezervorului de apa murdara /
CiSc¢enje rezervoara za prljavu vodu

3a neKo noyncTBaHe HanenTe
HAKOJMIKO Kamnky Te4eH npenapar 3a
MUVeHe Ha CbA0Be B pe3epBoapa u
ro usmuite Ha pbka. OctaBeTe ro
[la N3CbXHe Ha Bb3AyX, Npeaun aa
crnobumTe OTHOBO KOMMOHEHTUTE.

Koénnyen tisztithatd, csak éntson
néhdany csepp mosogatoészert a
tartalyba, és mossa ki kézzel. Az
alkatrészek dsszeszerelése el6tt
hagyja a levegén megszéradni.

Pentru o curatare usoara, turnati
cateva picaturi de detergent lichid de
vase Tn rezervor si spalati-l manual.
Ldsati componentele sd se usuce la
aer Tnainte de a le reasambla.

Za lagano ciscenje, sipajte nekoliko
kapi te¢nosti za pranje posuda u
rezervoar i operite ga ru¢no. Ostavite
da se osusi na vazduhu pre ponovnog
sastavljanja komponenti.

H
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M3nonssanTe YncTa, MeKa Kbpna, 3a Aa
M3CyLUMTe NpuUcTaBKaTa Unv s ocTaBeTe
[a U3CbXHe Ha Bb3ayX, Npeaun aa
crnobyite OTHOBO KOMMOHEHTHUTE.

Az alkatrészek visszaszerelése el6tt
tiszta, puha ruhdaval térolje szérazra

a tartozékot, vagy hagyja levegén
megszaradni.

Utilizati o laveta curata si moale pentru
a usca accesoriul sau lasati- sa se
usuce la aer inainte de a reasambla
componentele.

Koristite Cistu, meku krpu da osusite
dodatak ili ga ostavite da se osusi na
vazduhu pre nego $to ponovo sastavite
komponente.

B [E
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MoumncTBaHe Ha pasNM4HNUTE 4acTu Ha
Bawms npoaykr / A termék kiilonbo

részeinek tisztitasa / Curatare,
componente ale produsului / C
razlicitih delova vasSeg proizvoda

OTCcTpaHeTe NpucTaBKaTa oT MydaTa m He MuniitTe pesepBoapuTe 3a Bofa nm

Ha 3aCMyKBaLLMs MapKyy. NpoAyKTa B CbAOMMUSIHA MaLLMHa.
Ne mossa a viztartalyt, a
portartélyt vagy a termék szliréjét

mosogatégépben.

m Nu spalati rezervoarele de apa sau
produsul in masina de spalat vase.

Vegye le a tartozékot a szivotomlé
mandzsettdjarol.

Indepartati accesoriul de pe capatul
furtunului de aspirare.

Uklonite dodatak sa manzetne
usisnog creva.

Nemojte prati rezervoare za vodu ili
proizvod u masini za pranje sudova.

&)
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W3non3saHe Ha NpucTaBKaTa 3a
aBTOMaTU4HO noyucTeaHe / Az

automatikus tisztitotartozék hasznalata /
Utilizarea accesoriului auto-clean /
KoriS€enje dodatka za automatsko CiS¢enje

& [#] (8] [E
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M3nnakHeTe 3aCcMyKBalLlna MapKy4y
cnen yn0Tpe6a, 3a fanpenortepartute
nosiBaTa Ha HENPUATHU MUPU3MU N fa
nogabvpiate ypeaa ch 4YnCT.

Hasznalat utan oblitse el a szivotomlot,
hogy megel6zze a kellemetlen
szagokat, és tisztan tartsa a készuléket.

Clatiti furtunul de aspirare dupa utilizare
pentru a preveni mirosurile neplacute si
a mentine aparatul curat.

Sperite usisno crevo nakon upotrebe
da biste sprecili pojavu neprijatnih
mirisa i odrzali svoj uredaj cistim.

MpukpeneTe NprcTaBkaTa 3a
aBTOMAaTWMYHO NOYNCTBaHe KbM MydaTa
Ha MHOrOQYHKLMOHANHNS 3aCMyKBaLL,
MapKyu.

Csatlakoztassa az automatikusan
tisztité tartozékot a tobbfunkciés
szivotdmlé mandzsettajahoz.

Atasati accesoriul auto-clean la
capatul furtunului de aspirare
multifunctional.

Pricvrstite dodatak za automatsko
¢is¢enje na viSenamensku manzetnu
za usisno crevo.

/3npa3sHeTe pesepBoapa 3a MpbCHa
BOJa, aKO € MbJIeH.

Ha megtelt, Uritse ki a
piszkosviztartalyt.

Goliti rezervorul de apa murdara daca
este plin.

Ispraznite rezervoar za prljavu vodu ako
jepun.
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YBeperTe ce, ye CTe HaMbHUAN
pesepBoapa 3a YncTa BoAa 0
MapkuposkaTta Small Area He
fobassAiTe NnoyncTBaly npenapart.

Ugyeljen arra, hogy a tisztaviz-tartélyt
csak a Small Area jelzésig toltse fel
Ne adjon hozza tisztitdszert.

Asigurati-va ca umpleti rezervorul de
apa curatd numai pana la marcajul
Small Area Nu adaugati detergent.
Pazite da rezervoar za Cistu vodu
napunite samo do oznake ,Small
Area” (mala povrsina) Nemojte
dodavati deterdZent.

CBaneTe KarnadkaTta Ha pesepsoapa 3a
4ucTa Bofa U NocTaseTe NpucTaBKaTta
33 aBTOMATWNYHO MOYNCTBAHE B JOHATA
yacT Ha pesepBoapa.

Vegye le a tisztaviztartdly kupakjat,
és helyezze az automatikusan tisztitd
tartozékot a tartaly aljara.

Scoateti capacul rezervorului de apa
curata si puneti accesoriul auto-clean in
partea inferioara a rezervorului.

Skinite poklopac rezervoara za €istu
vodu i stavite dodatak za automatsko
¢iS¢enje na dno rezervoara.

HaTncHeTe 6yToHa 3a cTapTupaHe

1 ocTaBeTe ypeaa fa pabotu 3a

30 cekyHAn, 3a fa nouncturte
3acMykBallaTa Tpbba.

Nyomja meg az inditégombot, és a
szivocsé megtisztitdsdhoz hagyja a
készuléket 30 masodpercig mikodni.
Apasati butonul de pornire si lasati
aparatul sa functioneze timp de 30
secunde pentru a curata furtunul de
aspirare.

Pritisnite dugme za pokretanje i
ostavite uredaj da radi 30 sekundi da
biste ocistili usisnu cev.
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He nsnonseante xummkann
nnn abpasvBHN NPOAYKTH 3a
noaApbXKaHa ypeaa.

A készllék karbantartaséhoz ne
hasznéljon vegyszereket vagy surolé
hatasu termékeket.

Nu utilizati substante chimice sau
produse abrazive pentru a intretine
aparatul.

Ne koristite hemikalije ili abrazivne
proizvode za odrZavanje vaseg
uredaja.

CbXPAHEHME / TAROLAS /
DEPOZITARE / SKLADISTENJE

YBUiNTe MHOrOYyHKLMOHANHUS
3acMyKBall, MapKy4 OKoJ0 ypea.

Tekerje a tobbfunkcids szivotomlét a
készulék koré.

infasurati furtunul de aspirare
multifunctional in jurul aparatului.

Omotajte viSenamensko usisno crevo
oko uredaja.

MocTaBeTe mydaTa Ha MapKy4ya B
HeNHUS gbpxxaud.

Akassza be a tomlémandzsettat a
tartéjaba.

Blocati declansatorul de aspirare
utilizdnd butonul pentru a preveni
stropirea cu apa.

Zakacite manZetnu za crevo u njen drzac.

HHHH HIEIHIE

HIEIHIE

HaBuinTe 3axpaHBaLLMs LLUHYP OKONO
Abpxava my.

Tekerje a tapkabelt a tartdjara.

Fixati capatul furtunului in suportul sau.
Namotajte kabl za napajanje oko

njegovog drzaca. Stavite uredaj na
suvo mesto.

CbxpaHsiBaliTe akcecoapuTe B YaHTaTa
3a CbXpaHeHune*.

A tartozékokat a tarolétaskaban*
tarolja.

infasurati cablul de alimentare n jurul
suportului sau*.

Cuvajte pribor u torbi za skladistenje*.

MocTaBeTe ypefa Ha CyXo MsCTO.
Helyezze a készuléket szaraz helyre.
Asezati aparatul intr-un loc uscat.

Postavite uredaj na suvo mesto.

*B 3aBMCMOCT oT Mogiena / Tipustol fiiggden / In functie de modele / U zavisnosti od modela @



HalwmTe cbBeTH 3a epeKTMBHO NovncTBaHe Ha netHa: / Tippek a foltok

hatékony tisztitdsahoz: / Recomandarile noastre pentru curatarea eficienta a

petelor / Nasi saveti za efikasno ciS¢enje mrlja:

KO/IKOTO MO-HOBO € MeTHOTO, TONIKOBa N0-ePEKTHBHO Lie 6bAe NOYNCTBAHETO
- He nsnonseaiiTe pexuma 3a ropetia Boaa Bbpxy GUHM TbKaHU (Hanp.
BbJ/IHA, KOMPUHA), Thil KAaTO TOMIMHATA MOXe 4a NOBPEAW BNakHaTa nav 4a
B/IOLUM KaYeCcTBOTO Ha TbKaHTa.

Cnep KaTo HampbCKaTe pa3TBopa BOAA/MOYMUCTBALL MpenapaTt BbpXy
NneTHOTO, OCTaBeTe Aa NOAENCTBA HAKOMKO MUHY TN NPean 4a ro nscmyyere.
- 3a fa npepoTBpaTUTe NosiBaTa Ha NPbCTEHU WU MPOMEHH B LiBETA Npw
cylLeHe, Ce MpenopbyBa Aa 06paboTuTe LsNaTa NoLLy OKOO METHOTO, a He
CaMo Tas3u Ha NeTHoTo.

Mpean NoYnMcTBaHe OTCTPAHeTe U3NNLLHUTE 3aMbPCABaHMS C Kbpna.
Mpean Aa noyncTuTe TbKaHTa, NbPBO U3NOJM3BaliTe BakyyMa, 3a Aa
OTCTPaHUTE BCAKAKBW KOCMU, BAACUHKY WU GUH Npax.

Minél Gjabb a folt, annal hatékonyabb lesz a tisztitas

Ne hasznélja a forré vizes Gzemmédot kényes anyagokon (pl. gyapju,
selyem), mert a ho karosithatja a szlakat vagy csékkentheti az anyag
mindségét.

- Miutan a vizet/tisztitdoldatot a foltra permetezte, hagyja hatni néhany
percig a tisztitas elott.

Hogy megakaddlyozza a gy(riképzédést vagy a szinelvéltozast. szaritas
kézben, javasoljuk, hogy a folt korli teljes terlletet kezelje, ne csak magat
a foltot.

- Tisztitas el6tt tavolitsa el a felesleges szennyezédést egy ronggyal.

Az anyag tisztitasa el6tt el6szOr haszndélja a porszivét az esetleges szor,
szbdsz vagy finom por eltdvolitasara.

Cu cat pata este mai recentd, cu atat curatarea va fi mai eficienta.

- Nu utilizati modul de apa fierbinte pe tesaturi delicate (de exemplu, lana,
matase), deoarece caldura poate deteriora fibrele sau reduce calitatea
tesaturii.

Dupa pulverizarea amestecului de apd/solutie de curdtare pe patd, ldsati sa
actioneze cateva minute Tnainte de aspirare.

- Pentru a preveni cercurile sau modificarile de culoare dupa uscare, se
recomanda tratarea intregii zone din jurul petei, nu doar a petei in sine.
Inainte de curatare, indepartati murdaria in exces cu o laveta.

inainte de a curata materialul, folositi mai intai aspiratorul pentru a
indeparta parul, scame sau praful fin.

Sto je mrlja novija, to ¢e ¢idc¢enje biti efikasnije

ReZim vruce vode nemojte koristiti na osetljivim tkaninama (na primer,
vuni, svili), jer toplota moZe da o3teti vlakna ili umaniji kvalitet tkanine.
Nakon prskanja vode/rastvora za ¢iS¢enje na mrlju, ostavite da deluje
nekoliko minuta pre usisavanja.

Da biste sprecili pojavu prstenova ili promene boje prilikom suSenja,
preporucuje se da se tretira Citava oblast oko mrlje, a ne samo sama mrlja.
Pre CiS¢enja uklonite viSak prljavstine krpom.

Pre ciS¢enja tkanine, prvo usisivacem uklonite kosu, dlacice ili finu prasinu.






SPOTREBIC / APARAT / SEADE

1. SK
BS
ET
2. SK

BS
ET

3. SK
BS
ET

4. SK
BS
ET

5. SK
BS
ET

6. SK
BS
ET

PrendSacia rukovat
Rucka za noSenje
Kandesang

Hlavny vypina¢ + Studena voda/tepla voda
Tipka za uklju€ivanje/ iskljucivanje + Hladna voda / topla voda
Toitenupp + Kilm/kuum vesi

Zasobnik na cistd vodu
Spremnik za Cistu vodu
Puhtaveepaak

Zasobnik na Spinavu vodu
Spremnik za prljavu vodu
Mustaveepaak

UloZny priestor pre viactcelovd saciu hadicu
Prostor za skladiStenje viSe - namjenskog usisnog crijeva
Mitmeotstarbelise imemisvooliku hoidik

Ulozny priestor pre napéjaci kabel
Spremnik za strujni kabal
Toitejuhtme hoidik

*V zavislosti od modelov, **MoZnost zaktpenia vo verzii s objemom 1 | na www.tefal.com &
www.rowenta.com

*

*

*

*U zavisnosti od modela, **Dostupno za kupovinu u 1-l verziji na www.tefal.com & www.rowenta.com

*Olenevalt mudelist, **Saadaval 1] versioonina aadressil www.tefal.com & www.rowenta.com



PRISLUSENSTVO / PRIBOR / LISATARVIKUD

A. SK
BS
ET

B. SK
BS
ET

C. SK
BS
ET

D. SK
BS
ET

E. SK
BS
ET

F. SK

BS
ET

G. SK
BS
ET

Uzka kefa
Uska cetka
Kitsas hari

Siroka kefa
Siroka cetka
Lai hari

Strbinovy nadstavec
Alat za uske proreze
Praopuhastusvahend

Kefa na topanky
Cetka za cipele
Kingahari

Automatické Cistenie
Automatsko cisc¢enje
Automaatpuhastus

PodloZka na odstrariovanie
hrciek

Podloga za dlacice
Puhastuspadi

Kefa na hygienu pri doméacich
zvieratach Stain Locker

Stain Locker higijenska cetka
za kucne ljubimce
Lemmiklooma hugieeniline
hari Stain Locker

H.

K.

SK
BS
ET
SK

BS
ET

SK
BS

ET

SK
BS

ET

Rotacna kefa ActivBrush
ActivBrush rotaciona cetka
P6orlev hari ActivBrush

Vrecko na odkladanie
prislusenstva

Torba za odlaganje pribora
Tarvikute hoiukott

Cisti¢ kobercov a tkanin pre
doméce zvieratd 250 ml
Sredstvo za ¢iS¢enje tepiha i
tkanina za ku¢ne ljubimce 250
ml

Lemmikloomade vaipade ja
kangaste puhastusvahend 250
ml

Cisti¢ kobercov a tkanin 250 ml
Sredstvo za ¢iS¢enje tepiha i
tkanina 250 ml

Vaipade ja kangaste
puhastusvahend 250 ml

€D PRED POUZITIM /
PRIJE UPOTREBE / ENNE
KASUTAMIST

Prenasanie a umiestnenie spotrebica /
PrenoSenje i postavljanje aparata /

Seadme kandmine ja paigale asetamine

@ Spotrebit drzte za prenasaciu
rukovat. Zariadenie pri pouZiti vzdy
umiestnite na pevny a rovny povrch.
Vyrobok neumiestriujte na koberec s
vlasom dlh&im ako 10 mm.

Drzite aparat za ru¢ku za nosenje.
Uvijek postavite aparat na ¢vrstu, ravnu
podlogu za koriStenje.

Ne stavljajte proizvod na tepih sa
florom viSim od 10 mm.

Hoidke seadet kandekaepidemest.
Asetage seade kasutamiseks alati
kindlale ja tasasele pinnale.

Arge asetage toodet vaibale, mille
karvad on pikemad kui 10 mm.



Plnenie zasobnika na vodu / Punjenje

spremnika za vodu / Veemahuti tditmine

[sK]
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Vyberte zasobnik na Cistd vodu.

Izvadite spremnik za €istu vodu.

Eemaldage puhas veepaak.

Otvorte veko zasobnika na vodu.

Otvoren poklopac spremnika za vodu.

Avage veepaagi kaas.

Naplfite zadsobnik studenou vodou az
po znacku podla plochy, MAX ktord sa
ma vycistit (mala/velka plocha). &

Napunite spremnik hladnom vodom
do oznake, MAX u skladu sa povrsinom
koju treba ocistiti (mala/ velika
povrsina). &

Taéitke paak kilma veega kuni margini,
MAX vastavalt puhastatavale pinnale
(vaike/suur pind).&»
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Pripojenie zariadenia a odvinutie hadice /
Prikljucivanje aparata i odmotavanje

Nalejte Cistiaci prostriedok az po
vyznacenu znacku. PouZivajte iba
Cistiace prostriedky CLEAN IT. &8

Sipajte sredstvo za ¢iS¢enje do
oznacene oznake. Koristite samo
CLEAN IT sredstva za Cis¢enje.

Valage puhastusvahendit kuni
naidatud margini. Kasutage ainult
CLEAN IT puhastusvahendeid. &

Zatvorte veko a znovu zasufite
zasobnik do jednotky.

Zatvorite poklopac i vratite spremnik
na jedinicu.

Sulgege kaas ja asetage paak uuesti
seadmele.

crijeva / Seadme lGihendamine ja vooliku
lahti kerimine

Pred pouZitim Uplne odvirite napajaci
kébel a zapojte zastrcku.
Uplne odvirite saciu hadicu.

Prije upotrebe do kraja odmotajte
kabal za napajanje i ukopcajte utikac.
Do kraja odmotajte usisno crijevo.
Enne kasutamist kerige toitejuhe
taielikult lahti ja Ghendage see
pistikupessa. Kerige imemisvoolik
taielikult lahti.

(=3



K manZete hadice pripojte
pozadované prisluSenstvo. Po
dosadnuti na miesto budete pocut’
kliknutie.

m Pricvrstite Zeljeni dodatak na
manzetnu crijeva. Cucete klik kada je
na mjestu.

Kinnitage soovitud lisatarvik vooliku
manseti kilge. Kui see on paigas,
kuulete kldpsatust.

3 POUZITIE / UPOTREBA /
KASUTAMINE

~
Tip: Vykonajte predbeZny test na neexponovanej ¢asti tkaniny, ktort chcete
vycistit. VSetky tipy najdete na strane 149.

A\ Ked je zasobnik Cistej vody prazdny, pred vybratim zésobnika na vodu a jeho
doplnenim jednotku vypnite.

/\ Clean It Hot & Cold nie je len oby¢ajny vysavac. Je uréeny na Cistenie $kvfn na
textile.

Savjet: Uradite pripremni test na nevidljivom dijelu tkanine koju Zelite ocistiti.
Sve savjete moZete pronadi na stranici 149.

/A Kada je prazna posuda s ¢istom vodom, ugasite jedinicu prije nego uklonite
posudu s vodom radi punjenja.

/A Clean It Hot & Cold nije bilo kakav usisiva¢. Dizajniran je za &is¢enje mrlja na
tekstilu.

No6uanne: Tehke esialgne katse puhastatava kanga mitte ndhtavale osale. Kdik
napunaited leiate lehekuljelt 149.

/A Kui puhta vee paak on tuhi, siis lulitage seade enne veepaagi eemaldamist
selle taitmiseks valja.

/\ Tolmuimeja ,Clean It Hot & Cold” pole tavaline tolmuimeja. See on m&eldud
tekstiilil olevate plekkide puhastamiseks.

J
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Zapnite zariadenie. Zariadenie
nespustajte bez riadne vloZenych
zasobnikov na vodu. Zasobniky
nevyberajte, ked zariadenie pouZiva.

Ukljucite aparat. Nemojte pokretati
aparat ako spremnici za vodu nisu
pravilno postavljeni. Ne vadite
spremnike dok aparat radi.

Lilitage oma seade sisse. Arge
kaivitage seadet enne, kui veepaagid on
korralikult paigaldatud. Arge eemaldage
paake seadme kasutamise ajal.

Po zapnuti spotrebica sa stredova
kontrolka rozsvieti namodro To
znamena, Ze spotrebic je v rezZime
STUDENE]) VODY.

Kada se aparat ukljuci, centralni LED
svijetli plavo To zna¢i da je aparat u
nacinu za HLADNU VODU.

Kui seade on sisse lulitatud, muutub
keskmine LED-tuli siniseks See
tahendab, et seade on KULMA VEE
reziimis.

Stlacenim spuste nastriekajte na
Skvrnu zmes vody a Cistiaceho
pripravku.

Poprskajte mjeSavinu vode i sredstva
za Cis¢enje na mrlju tako da pritisnete
okidac.

Pihustage vee ja puhastusvahendi
segu plekile, vajutades paastikule.

Cisteny povrch o¢istite zhora nadol
kefou a povysdvajte. Opakujte
tolkokrat, kolko je potrebné na
vycistenie Skvrny.

Cetkajte i usisavajte povrsinu koju
Cistite od vrha prema dolje. Ponovite
onoliko puta koliko je potrebno da
ocistite mrlju.

Kasutage harja ja imemisvoolikut
puhastataval pinnal tlevalt alla.
Korrake seda nii mitu korda, kui on
vaja pleki eemaldamiseks. @



&) [=][=)(=]

PouZivanie spotrebica v reZime teplej vody /

KoriStenje aparata u nacinu za hladnu vodu /
Seadme kasutamine kuuma vee reziimis

[sK]

Pred pouZitim teplej vody skontrolujte
odporucania tykajuce sa teploty

na Stitku s udajmi o starostlivosti o
tkaninu, ktord chcete vycistit nadobu na
usadeninu pomocou.

Prije koriStenja tople vode provjerite
preporuke temperature na etiketi
tkanine koju Zelite o€istiti.

Enne kuuma vee kasutamist
kontrollige puhastatava kanga
hooldussildilt temperatuurisoovitusi.

Ak chcete aktivovat reZim teplej vody,
stlacte pravé tlacidlo.

Da biste aktivirali nacin za vruc¢u vodu,
pritisnite tipku sa desne strane.

Kuuma vee reziimi aktiveerimiseks
vajutage parempoolset nuppu.

Stredova kontrolka bude 22 sekind
blikat' nacerveno Ked kontrolka
prestane blikat' a zostane cervend,
funkcia teplej vody je pripravena

na pouzivanie Predtym, ako bude k
dispozicii tepld voda, bude chvilu tiect’

studena voda (priblizne 5 aZ 6 sekund).

Centrali LED ¢e treperiti 22 sekundi
Kada LED prestane treperiti i nastavi
svijetliti crveno, funkcija za vrucu
vodu je spremna za koriStenje

Prije nego Sto vruca voda postane
dostupna, teci ¢e mala koli¢ina hladne
vode (otprilike 5 do 6 sekundi).

See keskmine LED-tuli vilgub 22
sekundit Kui LED-tuli Idpetab
vilkumise ja pdleb punaselt, on kuuma
vee funktsioon kasutamiseks valmis
Enne kuuma vee kattesaadavaks
muutumist voolab vadike kogus kilma
vett (umbes 5-6 sekundit).

EIREIREIRETR N
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Upozornenie: Nikdy nesmerujte teplu
vodu na seba ani na iné osoby.

Oprez: Mlaz vruce vode nikada
nemojte usmjeravati prema sebi ili
drugoj osobi.

Ettevaatust! Arge kunagi suunake
pihustatavat kuuma vett enda ega
teise inimes esuunas.

Stlacenim spuste nastriekajte na
Skvrnu zmes vody a Cistiaceho
pripravku.

Poprskajte mjeSavinu vode i sredstva
za CiS¢enje na mrlju tako da pritisnete
okidac.

Pihustage vee ja puhastusvahendi
segu plekile, vajutades paastikule.

Cisteny povrch ofistite zhora nadol
kefou a povysdvajte. Opakujte
tolkokrat, kolko je potrebné na
vycistenie Skvrny.

Cetkajte i usisavajte povrsinu koju
Cistite od vrha prema dolje. Ponovite
onoliko puta koliko je potrebno da
ocistite mrlju.

Kasutage harja ja imemisvoolikut
puhastataval pinnal Glevalt alla.
Korrake seda nii mitu korda, kui on
vaja pleki eemaldamiseks.



PrisluSenstvo / Pribor / Lisatarvikud

Zmena reZimov a vypnutie spotrebica
/ Promjena nacina rada i iskljucivanje

aparata / ReZiimide vahetamine ja seadme
valjalulitamine

SK Tento spotrebi¢ ma sedem kompatibilnych doplnkov na Cistenie, ktoré su
urcené na rozne Ucely

BS Za ovaj aparat je dostupno sedam kompatibilnih nastavaka namijenjenih

razli¢itim nacinima upotrebe

ET Sellel seadmel on seitse Ghilduvat puhastamise lisatarvikut, mis on méeldud

Ak sa chcete vratit do reZimu studenej erinevateks kasutustoiminguteks

vody, znova stlacte pravé tlacidlo
Farba kontrolky sa zmeni na modru.
Da biste se vratili na nacin za hladnu
vodu, ponovo pritisnite tipku na
desnoj strani LED ce svijetliti plavo.
Kulma vee reZiimi naasmiseks
vajutage parempoolset nuppu uuesti
LED-tuli muutub siniseks.

Uzka kefa: na malé plochy*
Uska Cetka: za male povrsine*

Kitsas hari: vaikeste pindade jaoks*

ENENE

Ak chcete spotrebic vypnut, stlacte
lavé tlacidlo.

Na velké Skvrny: Siroké kefa.
Za isklju¢ivanje aparata pritisnite
tipku na lijevoj strani.

Seadme valjalilitamiseks vajutage Za velike mrlje: Siroka Cetka.

vasakpoolset nuppu.

EINEINE]

Suurte plekkide jaoks: Lai hari.

Na tazko dostupné miesta:
Strbinovy nadstavec*

Za teSko dostupna podrucja:
Alat za pukotine*

Raskesti ligipdasetavate kohtade jaoks:
Praopuhastusvahend*

-

EIRFIRE]

*V zavislosti od modelov / U zavisnosti od modela / Olenevalt mudelist
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Na topdanky: kefa na topanky*
Platené v~ Syntetické v Kozené X
SemiSové X

Za cipele: Cetka za cipele*

Platno V" Sintetika v Koza X Antilop X

Jalatsite jaoks: Kingahari*
Kangas v~ Suinteetiline v' Nahk X
Seemisnahk X

Na lahké odstranovanie chipov
domécich zvierat z tkanin*

Za lako uklanjanje dlake ku¢nih
ljubimaca sa tkanine*

Lemmikloomade karvade kangalt
hélpsalt eemaldamiseks*

ActivBrush: rotacna kefa na Cistenie bez
namahy*

ActivBrush: rotaciona cetka za
¢is¢enje bez muke*

ActivBrush: péérlev hari, holpsaks
puhastamiseks*

Stain Locker: hygienickd pomaocka na
kazdodenny neporiadok po domécich
zvieratach (mo¢, blato atd.)*

Stain Locker: higijenski alat za
svakodnevni nered kuc¢nih ljubimaca
(urin, blato itd.)*

Stain Locker: hiigieeniline vahend
lemmiklooma tekitatud mustuse (uriin,
muda jne) eemaldamiseks*

*V zavislosti od modelov / U zavisnosti od modela / Olenevalt mudelist

C

ace prostriedky / Sredstva za ciS¢enje /

Puhastusvahendid

m
EIRnF]
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Cistiace roztoky uréené na Gcinnély
Cistenie Skvrn. PouZivajte iba Cistiace
prostriedky pre zariadenie CLEAN IT,
aby vdm zariadenie vydrZalo fungovat
¢o najdlhsie.

Rjesenja za ciS¢enje dizajnirana da
efikasno ociste mrlje. Koristite samo
CLEAN IT sredstva za ¢iS¢enje da bi
vas aparat radio dugo vremena.

Puhastuslahused, mis on méeldud
plekkide tdhusaks puhastamiseks.
Kasutage ainult CLEAN IT
puhastusvahendeid, et seade oleks
kaua tookorras.

Na zabezpecenie spravneho merania

by sa mali dodrZiavat znacky. MozZnost
zakUpenia vo verzii s objemom 1 | na
www.tefal.com & www.rowenta.com

Treba se pridrZavati oznaka kako bi se
osiguralo ispravno mjerenje.
Dostupno za kupovinu u 1-l verziji na
www.tefal.com & www.rowenta.com

Oige méstmise tagamiseks tuleb
jargida margistusi.

Saadaval 1l versioonina aadressil
www.tefal.com

*V zavislosti od modelov / U zavisnosti od modela / Olenevalt mudelist



E) CISTENIE / CISCENJE /
PUHASTUS

Po kazdom poutZiti vyprazdnite zasobnik
na Spinavu vodu / PraZnjenje spremnika

za prljavu vodu nakon svake upotrebe /
Tuhjendage maardunud veepaak parast iga
kasutuskorda.

Odstrarite zasobnik na Spinavu vodu.

Izvadite spremnik za prljavu vodu.

EIRFIRF]

Eemaldage maardunud veepaak.

Odstrarite veko a vylejte vodu, potom
oplachnite zédsobnik aj veko.

Skinite poklopac i ispraznite vodu,
a zatim isperite spremnik za vodu i
poklopac.

EINF]

Eemaldage kaas ja tihjendage vesi,
seejarel loputage veepaak ja kaas.

m
=

Zatvorte veko a znovu zasurite zasobnik
do zariadenia.

Zatvorite poklopac i vratite spremnik
na aparat.

Sulgege kaas ja asetage paak uuesti
seadme kulge.

EIRFINE]

EIRF]

m
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tenie zasobnika na Spinavu vodu /

CiS¢enje rezervoara za prljavu vodu /
unud vee paagi puhastamine

Na lahké cistenie kvapnite niekolko
kvapiek €istiaceho prostriedku do
z4sobnika a umyte ho rukou. Pred
opatovnou montdzou komponentov
ich nechajte vyschnut na vzduchu.

Za lagano ¢iSc¢enje ulijte nekoliko
kapi te¢nosti za pranje posuda u
spremnik i operite ga ru¢no. Ostavite
da se osusi na zraku prije ponovnog
sastavljanja komponenti.

Kergeks puhastamiseks valage

paaki mdned tilgad pesuvahendit

ja peske seda kasitsi. Enne osade
uuesti kokkupanekut jatke need valja
kuivama.

Cistenie roznych &asti vyrobku / Cis¢enje

razlicitih dijelova vasSeg proizvoda / Toote
erinevate osade puhastamine

@ Odstréafite nadstavec z manZety sacej

hadice.

m Skinite dodatak s manZete za usisno
crijevo.

Eemaldage tarvik imemisvooliku

kéepidemest.
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Uzke a Siroké kefy: Odstrarite kryt a
oplachnite nadstavec.

Za uske i Siroke Cetke: Skinite
poklopac i isperite nastavak.

Kitsaste ja laiade harjade puhul:
eemaldage kate ja loputage tarvikut.

Pred opdtovnou montazou
komponentov nadstavec osuste ¢istou,
makkou handric¢kou alebo ho nechajte
vysusit na vzduchu.

Koristite ¢istu, meku krpu da osusite
nastavak ili ga ostavite da se osusi
na zraku prije ponovnog sastavljanja
komponenti.

Kasutage pehmet, puhast lappi
lisatarviku kuivatamiseks voi jatke see
enne osade uuesti kokkupanekut vélja
kuivama.

Zasobniky na vodu ani zariadenie
neumyvajte v umyvacke na riad.

Spremnike za vodu ili proizvod
nemojte prati u masini za pranje
posuda.

Arge peske veepaaki ega toodet
ndudepesumasinas.

PouZivanie nadstavca na
automatické Cistenie / Upotreba

nastavka za automatsko ciSc¢enje /
Automaatpuhastustarviku kasutamine

[sK]
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Saciu hadicu po pouZiti oplachnite,
aby ste predisli neprijemnym
zadpachom a zachovali zariadenie
Cisté.

Isperite usisno crijevo nakon
upotrebe da biste sprijecili neugodne
mirise i odrZali aparat istim.

Loputab imemisvoolikut parast
kasutamist, et valtida ebameeldiva
I8hna teket ja hooldada seadet.

Pripojte nadstavec na automatické
Cistenie k manZete viaclcelovej sacej
hadice.

Pricvrstite dodatak za automatsko
¢is¢enje na manzetnu za
visenamjensko usisno crijevo.

Kinnitage automaatse puhastamise

lisatarvik mitmeotstarbelise
imemisvooliku manseti kilge.

Vyprazdnite zasobnik na Spinavu
vodu, ak je plny.

Ispraznite spremnik za prljavu vodu
ako je pun.

Tuhjendage maardunud vee paak, kui
see on tais.
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Dbajte na to, aby ste nddrzku na €istu
vodu naplnili len po zna¢ku Small
Area Nepriddvajte Ziadny Cistiaci
prostriedok.

Pazite da spremnik za istu vodu
punite samo do oznake Small Area
Nemojte dodavati deterdzZent.

Taitke puhta vee paak ainult kuni
margiseni Small Area Arge lisage
puhastusvahendit.

Odstrante uzaver zdsobnika na cistd
vodu a nadstavec na automatické
Cistenie vloZte do spodnej ¢asti
zasobnika.

Skinite poklopac spremnika za €istu
vodu i stavite dodatak za automatsko
¢is¢enje na dno spremnika.

Eemaldage puhtaveepaagi kork ja
asetage automaatpuhastuse lisatarvik
paagi pdhja.

Stlacte Startovacie tlacidlo a nechajte
zariadenie 30 sekund pracovat, aby
ste vycistili sacie potrubie.

Pritisnite tipku za pokretanje i
ostavite aparat da radi 30 sekundi da
odistite usisnu cijev.

Vajutage kaivitusnuppu ja laske
seadmel 30 sekundit tootada, et
imitoru puhastada.

EIRFIRE]
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Na udrZbu spotrebica nepouZivajte
chemikalie ani abrazivne prostriedky.

Za odrZavanje aparata ne koristite
hemikalije ni abrazivne proizvode.

Arge kasutage seadme
puhastamiseks v&i hooldamiseks
kemikaale ega abrasiivseid tooteid.

SKLADOVANIE / SKLADISTENJE /
LADUSTAMINE

Viactcelovu saciu hadicu ovirite okolo
zariadenia.

Omotajte viSenamjensko usisno
crijevo oko aparata.

Kerige mitmeotstarbeline
imemisvoolik Gmber seadme.

Prichytte manZetu hadice do drZiaka.

Zakacite manZzetnu za crijevo u njen
drzac.

Kinnitage vooliku mansett oma
hoidikusse.



NaSe tipy na Gcinné Cistenie Skvrn: / Nasi savjeti za efikasno €iS¢enje mrlja: /

Meie néuanded plekkide t6husaks puhastamiseks:

Napajaci kabel navirite okolo drziaka.
@ Cim je $kvrna novsia, tym Gcinnejsie bude istenie.
- NepoutZivajte rezim teplej vody na jemné tkaniny (napr. vinu, hodvab),
Namotajte kabal za napajanje oko pretoZe teplo méZze poskodit'vldkna alebo zniZit kvalitu tkaniny.
njegovog drzaca. - Nastriekajte na Skvrnu roztok vody/Cistiaceho prostriedku a nechajte ho
pred vysavanim niekolko minut pésobit.
- Aby ste pri suSeni zabranili vzniku kruhov alebo zmenam farby, odporuca
Keerake toitejuhe oma hoidiku timber. sa oSetrit cell oblast okolo Skvrny a nie len samotnu Skvrnu.
- Pred cistenim odstrante prebyto¢nu Spinu handrickou.
- Pred cistenim tkaniny najprv pomocou vysavaca odstrarite vsetky vlasy,
hreky alebo jemny prachu na podlahu.

Sto je mrlja novija, to ¢e Cis¢enije biti efikasnije.

- Nacin za vru¢u vodu nemojte koristiti za ¢iS¢enje njezne tkanine (npr.
vuna, svila) jer visoke temperature mogu oStetiti vlakna ili smanijiti
kvalitet tkanine.

Nakon prskanja vode/rastvora za ¢iS¢enje na mrlju, ostavite da djeluje
nekoliko minuta prije usisavanja.
Da tokom su$enja ne nastanu krugovi i da se boja ne promijeni,
preporuca se tretirati cijelo podrucje oko mrlje radije nego samo
Hoiustage lisatarvikuid hoiukotis*. mrlju. L o

Prije ¢is¢enja uklonite viSak prljavstine krpom.
Prije ¢iS¢enja tkanine najprije usisivaem skinite svu dlaku, dlacice i
finu prasinu.

UloZte prisluSenstvo do UloZnej tasky*.

Pribor Cuvajte u torbi za odlaganje®*.

Mida uuem on plekk, seda t6husam on puhastamine.

- Arge kasutage kuuma vee reziimi 6rnade kangaste (nt vill, siid) puhul,
kuna kuumus v8ib kahjustada kiude v6i vahendada kanga kvaliteeti.
Parast vee/puhastuslahuse pihustamist plekile jatke see paariks minutiks
mdjuma ja siis alles kasutage seadet.

Ringide v&i vérvimuutuste valtimiseks kuivamisel on soovitatav to6delda
kogu plekki tmbritsevat ala, mitte ainult plekki ennast.

Enne puhastamist eemaldage liigne mustus lapiga.

Enne kanga puhastamist kasutage esmalt tolmuimejat, et eemaldada
karvad, ebemed v&i peen tolm.

PoloZte spotrebi¢ na suché miesto.

Aparat Cuvajte na suhom mjestu.

Asetage seade kuiva kohta.

*V zavislosti od modelov / U zavisnosti od modela / Olenevalt mudelist



IERICE / PRIETAISAS / NAPRAVA

1.

Lv
LT
SL

Lv
LT
SL

Lv
LT
SL

Lv
LT
SL

Lv
LT
SL

Lv
LT
SL

Rokturis parnésasanai
Nesimo rankena
Rocaj za prenasanje

lesléegSanas/izslégsanas poga + Auksts Gdens/karsts Gdens
Jjungimo (i&jungimo) mygtukas + Saltas vanduo / karstas vanduo
Gumb za vklop/izklop + Hladna/vro¢a voda

Tira Gdens tvertne
Svaraus vandens bakelis
Rezervoar za Cisto vodo

Netira Gdens tvertne
Nesvaraus vandens bakelis
Rezervoar za umazano vodo

Daudzfunkcionalas sukSanas SlGtenes glabatava
Vieta universaliai jsiurbimo Zarnai
Prostor za shranjevanje sesalne cevi za ve¢namensko uporabo

Stravas vada glabatava
Vieta maitinimo laidui
Prostor za shranjevanje napajalnega kabla



PIEDERUMI / PRIEDAI / PRIPOMOCKI

A. LV
LT
SL

B. LV
LT
SL

Lv
LT
SL

Lv
LT
SL

E. LV

LT
SL

F. LV
LT
SL

%
o

*

*
©

G. LV
LT

w

L

*Atkariba no modela, **Var iegadaties 1 | versiju vietné www.tefal.com & www.rowenta.com
*Priklausomai nuo modeliy, **1 | talpos versijg galima jsigyti www.tefal.com & www.rowenta.com
*Odvisno od modela, **Na voljo za nakup v 1-litrski razli¢ici na www.tefal.com & www.rowenta.com.

Saura suka
Siauras Sepetys
Ozka krtaca

Plata suka
Platus Sepetys
Siroka krtaca

Saurais uzgalis
PlySiams skirtas jrankis
Ozki nastavek

Apavu suka
Sepetys batams
Krtaca za Cevlje

Automatiskas tirisanas
piederums

Automatinio valymo priedas
Samodejno ciScenje

Plaksnu tirianas piederums
Pagalvélé pakeliams
Nastavek za odstranjevanje
vlaken

Stain Locker majdzivnieku
higiénas birste

,Stain Locker” Sepetys
gyvany higienai riedy
saugyklos maiselis
Higienska krtaca za Zivali
Stain Locker

H.

Lv
LT

SL

Lv
LT
SL

Lv

LT
SL

Lv
LT
SL

ActivBrush rotéjosa birste
LActivBrush” besisukantis
Sepetys

Vrtljiva krtaca ActivBrush

Piederumu glabasanas maiss
Priedy saugyklos maiselis
Vretka za shranjevanje
pripomockov

Paklaju un audumu

tirisanas lidzeklis 250 ml,
lolojumdzivniekiem
Augintiniams draugiSkas
kilimy ir audiniy valiklis 250 ml
Cistilo za preproge in tkanine
za hisne ljubljencke 250 ml

Paklaju un audumu tiriSanas
[idzeklis 250 ml

Kilimy ir audiniy valiklis

250 ml

Cistilo za preproge in tkanine
250 ml



Udens tvertnes uzpildisana / Vandens
ymas / Polnjenje rezervoarja

ED PIRMS LIETOSANAS / PRIES
NAUDOJIMA / PRED UPORABO

Ierices parnésasana un novietosana /

Prietaiso neSiojimas ir pastatymas /
PrenaSanje in postavitev naprave

Turiet ierici aiz parnésasanas roktura. Nuimkite Svaraus vandens bakelj.
Ierici lietoSanai vienmér novietojiet
uz stingras, lldzenas virsmas.
Nenovietojiet ierici uz paklaja, kura
barkstis ir garakas par 10 mm.

Laikykite prietaisg uz neSimo
rankenos. Naudodami prietaisg

visada jj statykite ant tvirto ir lygaus

pavirsiaus.

Nestatykite gaminio ant kilimo su

ilgesniais nei 10 mm kutais.

Napravo primite za ro¢aj za

@ prenasanje. Ce Zelite napravo
uporabljati, jo vedno postavite na trda
in ravna tla.
Naprave ne postavljajte na preprogo s
trakci, daljSimi od 10 mm.

Odstranite rezervoar za Cisto vodo.

(%] -
2] [5]

Atveriet Gdens tvertnes vaku.

Atidarykite vandens bakelio dangtj.

Odprite pokrov posode za vodo.

ul|l =] [=
2] (5] (5]

Ielejiet tvertné aukstu Gdent Iidz MAX
atzimei atbilstoS3i tiriSanai paredzétas
virsmas laukumam (mazs/liels virsmas

laukums). &

H

Atsizvelgdami j norimg valyti MAX
pavirSiaus plotg (mazas / didelis
pavirSiaus plotas), j bakelj pripilkite
Salto vandens iki nurodytos Zzymeés. (%

—
5

Rezervoar napolnite s hladno vodo do
oznake glede na povrsino MAX, ki jo
Zelite ocistiti (majhna/velika povrsina).

o

(%]
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Ielejiet tTrisanas ITdzekli [Tdz
noradTtajai atzimei. Izmantojiet tikai
CLEAN IT tiri3anas Itdzek|us. &8

Ipilkite valiklio iki nurodytos Zymés.
Naudokite tik ,CLEAN IT" valiklj. &8

Cistilo vlijte do navedene oznake.
Uporabljajte samo ¢istila znamke
CLEANIT. 88

Aizveriet vaku un novietojiet tvertni
uz ierices.

UZdarykite dangtj ir vél ant prietaiso
uzdékite bakelj.

Zaprite pokrov in posodo namestite
nazaj na enoto.

Ierices pievienoSanas elektrotiklam
un Slatenes atritinaSana / Prietaiso

prijungimas ir Zarnos iSvyniojimas /
Prikljucitev naprave in odvijanje cevi

Pirms lietoSanas pilnigi atritiniet

stravas vadu un iespraudiet spraudni.

PilnTgi atritiniet sakSanas $lateni.

Prie$ naudodami prietaisg pilnai
iSvyniokite maitinimo laidg ir jkiskite
ji i kiStuka.

Pilnai iSvyniokite jsiurbimo Zarna.
Pred uporabo popolnoma odvijte
napajalni kabel in ga prikljucite v
vti€nico.

V celoti odvijte sesalno cev.

Slatenes galam pievienojiet vélamo
piederumu. Kad tas nofiksésies vieta,
dzirdésit klikski.
Prie Zarnos antgalio pritvirtinkite
pageidaujama prieda. Tinkamai
pritvirtine priedg iSgirsite
spragteléjima.
@ Na manseto cevi pritrdite Zeleni

pripomocek. Ko ga namestite, boste
zaslisali klik.

) LIETOSANA / NAUDOJIMAS /
UPORABA

Padoms. Vispirms veiciet izméginajumu tiriSanai paredzéta auduma
vieta, kas nav redzama. Visus padomus varat skatit 173. Ipp.

/\ Kad tTra adens tvertne ir tuk$a, izslédziet ierici, lai iznemtu un
uzpilditu tvertni.

/A Clean It Hot & Cold ir vairak neka putek|sacgjs. Tas ir paredzéts traipu
nonemsanai no tekstilizstradajumiem.

Patarimas: Atlikite pirminj bandymga ant nepastebimos norimo valyti
audinio dalies. Visus patarimus rasite 173 puslapyje.

/A Kai Svaraus vandens bakelis tus¢ias ir jj reikia pripildyti, pries jj
nuimdami iSjunkite jrenginj.

/\ ,Clean It Hot & Cold"” - daugiau nei paprastas dulkiy siurblys. Jis
sukurtas valyti démes nuo tekstilés.

Nasvet: Predhodno opravite preizkus na nevidnem delu tkanine, ki jo
Zelite ocistiti. Vse nasvete najdete na strani 173.

/\ Ko je rezervoar za €isto vodo prazen, izklopite enoto, preden rezervoar
odstranite, da ga napolnite.

/A Clean It Hot & Cold ni samo navaden sesalnik. Zasnovan je za ¢i$enje
madeZev na tekstilu.




Ieslédziet ierici. Neieslédziet ierici,
ja Gdens tvertnes nav pienacigi
uzpilditas. Neiznemiet tvertnes no
ierices, kas darbojas.

ljunkite prietaisg. Nejjunkite
prietaiso, jei néra tinkamai pritvirtinty
vandens bakeliy. Naudodamiesi
prietaisu, neiSimkite bakeliy.

Vklopite napravo. Naprave ne
zaZenite brez pravilno namescenih
rezervoarjev za vodo. Ne odstranjujte
rezervoarjev med delovanjem
naprave.

Sukajiet un saciet tiramo virsmu no
augsas uz leju. Atkartojiet So darbibu
tik daudz reiZu, cik vajadzigs, lai
iztTritu traipu.

Nuo virSaus iki apacios valoma
pavirsiy nusveiskite Sepeciu ir
iSsiurbkite dulkiy siurbliu. Kartokite
tiek karty, kiek reikia démei iSvalyti.
Povrsino, ki jo Zelite o€istiti, krtacite
in sesajte od zgoraj navzdol. Postopek
ponavljajte, dokler ne ocistite
madeza.

Ierices lietoSana karsta Gdens rezima /

Péc ierices ieslegSanas vidéjais LED Prietaiso naudojimas karsto vandens reZimu
indikators k|ast zils. Tas nozimé, ka / Uporaba naprave v nacinu vroce vode

ierice ir AUKSTA UDENS rezima.
Jjungus prietaisg, centriné LED
lemputeé uzsidegs melyna spalva Tai
reiSkia, kad prietaisas veikia SALTO
VANDENS rezimu.

Ko napravo vklopite, sredinska lucka
LED zasveti modro To pomeni, da je
naprava v nac¢inu HLADNE VODE.

SpieZot slédzi, izsmidziniet Gdens/
trisanas lidzekla maistjumu uz traipa.

Paspausdami purskimo mygtuka ant
démeés uzpurkskite vandens ir valiklio
misinio.

Pritisnite sproZilec, da razprsite
mesanico vode/ Cistila na madez.

Pirms karsta dens izmantoSanas
parbaudiet temperataras ieteikumus uz
tirama auduma kopSanas etiketes.

PrieS naudodami karstg vandenj,
patikrinkite, kokia temperatadra
rekomenduojama audinio priezitros
etiketéje.

Preden uporabite vroco vodo, na
nalepki za vzdrZevanje tkanine, ki jo
Zelite oprati, preverite priporocila za
temperaturo.
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Lai aktivizétu karsta Gdens rezimu,
nospiediet labo pogu.

Norédami aktyvuoti karSto vandens
rezima, paspauskite desinéje esantj
mygtuka.

Za aktiviranje nacina vroce vode
pritisnite desni gumb.

Vidé&jais LED indikators 22 sekundes
mirgos sarkana krasa. Kad LED
indikators parstaj mirgot un paliek
sarkans, karsta adens funkcija ir
gatava lietoSanai. Pirms karsta tdens
(aptuveni 5 ITdz 6 sekundes) tecés
neliels daudzums auksta tddens.

Centriné LED lemputé mirkseés
raudonai 22 sekundziy Kai LED
lemputé nustoja mirkséti ir Sviecia
raudonai, galite naudoti karsto
vandens funkcijg. Prie$ pradedant
tekéti karStam vandeniui, pratekés
nedidelis kiekis 3alto vandens
(mazdaug 5-6 sekundés).

Sredinska lu¢ka LED bo utripala rdece
22 sekund Ko lu¢ka LED preneha
utripati in sveti rdece, je funkcija
vroce vode pripravljena za uporabo.
Preden pritece topla voda, bo nekaj
sekund tekla hladna voda (priblizno 5
do 6 sekund).

Uzmanibu! Nekad nepavérsiet karsta
Gdens straklu pret sevi vai citu personu.

Démesio: niekada nekreipkite karsto
vandens srovés j save ar kitg asmenj.

Pozor: Pr8a vroce vode nikoli ne
usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.
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Spiezot slédzi, izsmidziniet Gdens/
trisanas Iidzekla maisTjumu uz traipa.

Paspausdami purskimo mygtuka ant
démeés uzpurkskite vandens ir valiklio
misinio.

Pritisnite sproZilec, da razprsite
mesanico vode/ Cistila na madez.

Sukajiet un saciet tTramo virsmu no
augSas uz leju. Atkartojiet So darbtbu
tik daudz reizu, cik vajadzigs, lai
iztTrTtu traipu.

Nuo viraus iki apacios valoma
pavirsiy nusveiskite Sepeciu ir
iSsiurbkite dulkiy siurbliu. Kartokite
tiek karty, kiek reikia démei iSvalyti.
Povrsino, ki jo Zelite ocistiti, krtacite
in sesajte od zgoraj navzdol. Postopek
ponavljajte, dokler ne ocistite
madeza.



Piederumi / Priedai / Dodatki

LV Sai iericei ir septini saderigi tiri$anas piederumi, kas ir paredzéti
dazadiem mérkiem.

LT Sis prietaisas turi septynis suderinamus valymo priedus, pritaikytus
jvairioms reikméms

SL Ta naprava ima sedem zdruZljvih pripomockov za €is€enje, oblikovanih za

ReZima maina un ierices izslégSana / Rezimy

perjungimas ir prietaiso iSjungimas /
Spreminjanje nacinov in izklop naprave

Lai atkal izmantotu auksta Gdens
reZimu, vélreiz nospiediet labo pogu.
LED indikators klas zils.

Norédami perjungti j Salto vandens
rezimg, dar karta paspauskite
desinéje esantj mygtukaLED lemputé
uzsidegs mélynai.

Ce se Zelite vrniti v na&in hladne vode,
znova pritisnite desni gumbLucka LED
bo zasvetila modro.

Lai izslégtu ierici, nospiediet kreiso
pogu.

Norédami iSjungti prietaisa,
paspauskite kairéje esantj mygtuka.

Za izklop naprave pritisnite levi gumb.

razlicne namene
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Saura birste: nelielam virsmam*

Siauras Sepetys: maZiems pavirSiams*

Ozka krtaca za majhne povrsine*

Lieliem traipiem: Plata suka.
Dideléms déméms: Platus Sepetys.

Za velike madeze: Siroka krtaca.

Grati pieklastamam vietam: Saurais
uzgalis*

Sunkiai pasiekiamoms vietos:
PlySiams skirtas jrankis*

Za tezko dostopna obmocja: Ozki
nastavek®

*Atkariba no modela / Priklausomai nuo modeliy / Odvisno od modela
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Apaviem: Apavu suka*
Audekliem V" Maksligiem materidliem v
Adai X Zam3adai X

Batams: Sepetys batams*
Audeklai v” Sintetika v" Oda X Zomsa X

Za Cevlje: Krtaca za Cevlje*
Platno v Sintetika V" Usnje X Semi§ X

Vieglai majdzivnieku spalvu notirisanai
no auduma*

Lengvai pasalina gyvany kailj nuo
audiniy*

Za enostavno odstranjevanje Zivalskih
dlak s tkanin*

ActivBrush: rot&joSa birste tirisanai bez
piepales*

LActivBrush”: besisukantis Sepetys
lengvam valymui*

ActivBrush: vrtljiva krtaca za enostavno

Ciscenje*

Stain Locker: higiénas instruments
majdzivnieku netirumu (urina, dublu
u.c.) savaksanai*

,Stain Locker”: higienos priemoné,
skirta valyti gyviny neSvarumus
(Slapima, purva ir kt.)*

Stain Locker: higiensko orodje za
vsakodnevno Cis¢enje nereda, ki ga
puscajo Zzivali (urin, blato itd.)*

*Atkariba no modela / Priklausomai nuo modeliy / Odvisno od modela

TiriSanas lidzekli / Valikliai / Cistila
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TiriSanas skidumi, kas paredzéti efektivai
traipu tiriSanai. Lai ilgstoSi uzturétu savas
jerices funkcionétspéju, izmantojiet tikai

CLEAN IT tiri8anas lidzeklus.

Valymo priemonés, skirtos efektyviam
démiy valymui. Norédami uztikrinti ilgalaikj
prietaiso veikima, naudokite tik ,CLEAN IT"
valiklius.

Raztopine za CiS¢enje, namenjene
ucinkovitemu €is¢enju madeZev. Uporabljajte
samo Cistila znamke CLEAN IT, da bo naprava

brezhibno delovala dlje casa.

Lai nodrosinatu pareizu dozéSanu, jaievéro
markéjumi Var iegadaties 1| versiju vietné
www.tefal.com & www.rowenta.com

Norédami uZtikrinti tinkama matavimg,
vadovaukités Zymémis.

1 I'talpos versija galima jsigyti
www.tefal.com & www.rowenta.com

Za zagotovitev pravilnega odmerjanja
upoStevajte oznake. Na voljo za nakup v
1-litrski razlicici na www.tefal.com &
www.rowenta.com

*Atkariba no modela / Priklausomai nuo modeliy / Odvisno od modela



Netira adens tvertnes tiriSana /

) TIRISANA / VALYMAS /
CISCENJE
Netira adens tvertnes izlieSana péc

katras lietoSanas / Po kiekvieno
naudojimo iSpilkite vandenj iS neSvaraus

NesSvaraus vandens bakelio valymas /
CiScenje rezervoarja za umazano vodo

Atrai izskalo3anai tvertné iepiliniet
daZus mazgasanas Iidzek|a pilienus
un izmazgajiet to ar rokam. Pirms
salikS8anas atstajiet tvertni nozat.

=

vandens bakelio / Praznjenje rezervoarja
za umazano vodo po vsaki uporabi
naprave

[st]

Noredami jj praplauti, jpilkite j

bakelj kelis laSus skalbimo skyscio ir
plaukite rankomis. Prie$ pakartotinai
surinkdami komponentus, palikite
juos isdziati gryname ore.

=
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Nonemiet netira Gdens tvertni.

Za lazje ciScenje vlijte v rezervoar
nekaj kapljic detergenta za pranje
posode in ga ro¢no operite. Preden
sestavne dele znova sestavite, jih
pustite, da se posusijo na zraku.

ISimkite neSvaraus vandens bakelj.

(%]
-

Odstranite rezervoar za umazano
vodo.

Nonemiet vaku un izlejiet Gdeni, péc
tam izskalojiet tvertni un vaku.

Nuimkite dangtj, iSpilkite vandenj
ir praskalaukite vandens bakelj ir
dangtelj.

Odstranite pokrov in izpraznite
rezervoar za vodo, nato rezervoar in
pokrov sperite.

EINEIE

DaZadu ierices dalu tiriSana / Ivairiy

gaminio daliy valymas / Cis¢enje razliénih
delov naprave

Nonemiet piederumu no iestk3anas
Slatenes gala.

Aizveriet vaku un uzlieciet tvertni uz

ierices. Nuo jsiurbimo Zarnos antgalio
nuimkite prieda.

UZdarykite dangtj ir vél jdékite bakelj.

Odstranite nastavek z mansete
sesalne cevi.

Zaprite pokrov in rezervoar namestite
nazaj na napravo.

(2] [5] [=




Automatiskas tiriSanas piederuma
izmantoSana / Automatinio valymo

Saurajam un platajam sukam:
Nonemiet parsegu un izskalojiet
piederumu. priedo naudojimas / Uporaba nastavka za

samodejno CiScenje
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Naudojant siaurus ir placius Sepecius:
Nuimkite dangtelj ir praplaukite
prieda.

Za ozke in Siroke krtace: Odstranite
pokrov in sperite nastavek.

Pirms salik3anas nosusiniet
piederumus ar tiru, mikstu dranu vai
atstajiet tos nozat.

Prie$ pakartotinai surinkdami
komponentus, priedg nusausinkite
Svaria, minksta Sluoste arba palikite jj
iSdziati gryname ore.

Preden znova sestavite sestavne dele,
nastavek posusite s ¢isto, mehko krpo
ali ga pustite, da se posusi na zraku.

Nemazgajiet Gdens tvertnes un ierici
trauku masina.

Vandens bakeliy ir gaminio neplaukite
indaplovéje.

Rezervoarjev za vodo ali naprave ne
pomivajte v pomivalnem stroju.

Péc lietoSanas izskalojiet siksanas
Slateni, lai novérstu nepattkamu
smaku veidoSanos un uzturétu ierici
tiru.

Pasinaudoje prietaisu iSplaukite
jsiurbimo Zarnga, kad iSvengtuméte
nemaloniy kvapy ir iSlaikytuméte
prietaiso Svara.

Sesalno cev po uporabi sperite, da
preprecite neprijetne vonjave in
ohranite napravo ¢isto.

Automatiskas tiriSanas piederumu
pievienojiet daudzfunkciju sukSanas
Slatenes galam.

Automatinio valymo prieda
pritvirtinkite prie universalios
jsiurbimo Zarnos antgalio.

Nastavek za samodejno ciscenje
pritrdite na manseto ve¢namenske
sesalne cevi.

Izlejiet netira Gdens tvertni, ja ta ir
pilna.

I3pilkite vandenj i$ neSvaraus vandens
bakelio, jei jis pilnas.

Ce je rezervoar za umazano vodo
poln, ga izpraznite.



Uzpildiet tTra adens tvertni tikai [Tdz
atzimei Small Area Nepievienojiet
mazgasanas Iidzekli.

Isitikinkite, kad uzpildéte Svaraus
vandens baka tik iki ,,Small Area”
zymos Nenaudokite jokiy plovikliy.

Pazite, da boste posodo za €isto vodo
napolnili samo do oznake »Small
Area« Ne dodajajte nobenih cistil.

Nonemiet tira Gdens tvertnes vacinu

un ievietojiet automatiskas tirisanas
piederumu tvertnes apaksa.

Nuimkite Svaraus vandens bakelio
dangtelj ir j bakelio dugng jdékite
automatinio valymo prieda.

Odstranite pokrovcek rezervoarja
za Cisto vodo in vstavite nastavek za
samodejno ciS¢enje v dno rezervoarja.

Piespiediet iedarbinasanas pogu un
laujiet iericei darboties apméram
30 sekundes, lai iztTritu sakSanas
cauruli.

Paspauskite jjungimo mygtuka ir
palaukite 30 sekundZziy, kad prietaisas
savaime iSvalyty jsiurbimo vamzdj.

Pritisnite gumb za vklop in pustite
napravo delovati 30 sekund, da
ocistite sesalno cev.

Ierices apkopei neizmantojiet
kimikalijas un abrazivus Iidzeklus.

Prietaiso prieZitrai nenaudokite
cheminiy ar abrazyviniy priemoniy.

ZavzdrZevanje naprave ne
uporabljajte kemikalij ali abrazivnih
sredstev.

) UZGLABASANA / LAIKYMAS /
SHRANJEVANJE

Aptiniet daudzfunkciju sakSanas
Slateni ap ierTci.

Universalig siurbimo Zarng
apvyniokite aplink prietaisa.

Vecnamensko sesalno cev ovijte okoli
naprave.

Fikséjiet Slatenes galu turétaja.
Zarnos antgalj jstatykite  jo laikiklj.

ManSeto za cev pritrdite na drZalo.
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Aptiniet stravas vadu ap turétaju.

Maitinimo laidg apvyniokite aplink jo
laikiklj.

Napajalni kabel ovijte okoli drzala.

Piederumus glabajiet glabasanas
maisa*.

Priedus laikykite laikymo maiSelyje*.

Pripomocke shranjujte v vrecki za
shranjevanje*.

Novietojiet ierici sausa vieta.

Prietaisg laikykite sausoje vietoje.

Napravo shranjujte v suhem prostoru.

*Atkariba no modela / Priklausomai nuo modeliy / Odvisno od modela

Masu ieteikumi efektivai traipu tiriSanai: / Pateikiame patarimus, kurie

padés efektyviai iSvalyti démes: / Nasveti za u€inkovito €iS€enje madeZev:

Jo svaigaks traips, jo efektivaka bas tirisana

- Neizmantojiet karsta ddens reZzimu smalkiem audumiem (piem.,
vilnai, zidam), jo karstums var sabojat Skiedras vai pasliktinat auduma
kvalitati.

Péc tdens/tirisanas Skiduma izsmidzinasanas uz traipa, pirms sak3anas
nogaidiet dazas minates, lai Iidzeklis iedarbotos.

Lai zavésanas laika nepielautu aplveida izplGdumu vai krasas izmainu
veido3anos, ieteicams apstradat visu laukumu ap traipu, nevis tikai
pasu traipu.

Pirms tiriSanas nonemiet liekos netirumus ar dranu.

Pirms auduma tiriSanas ar putek|stcéju savaciet spalvas, pliksnas vai
smalkus putek|us.

Naujesniy démiy valymas yra veiksmingesnis

- Nenaudokite karSto vandens rezimo jautriems audiniams (pvz., vilna,
Silkas), nes karstis gali paZeisti ar pabloginti audinio kokybe.

UZpurske vandens ir (arba) valymo miSinio ant démés, palikite jj kelioms
minutéms ir tik tada pradékite siurbti.

Norint iSvengti démiy susidarymo ar spalvos poky¢iy dziastant,
rekomenduojama valyti ne tik pacig déme, bet ir visg aplink jg esantj
pavirsiy.

Pries valydami, susikaupusius neSvarumus pasalinkite Sluoste.

Prie$ valydami audinj, pirmiausia naudokite dulkiy siurblj, kad
pasalintuméte kailj, pakelius ir dulkes.

Ciscenje bo utinkovitej$e, ¢e se madeZa lotite ¢im prej po njegovem
nastanku

- Nacina vroce vode ne uporabljajte za obcutljive tkanine (npr. za volno,
svilo itd), saj lahko toplota poSkoduje vlakna ali zmanjsa kakovost
tkanine.

Ko razprsite vodo/¢istilno raztopino na madez, pred sesanjem pustite
delovati nekaj minut.

Da bi preprecili nastanek obrockov ali spremembo barve med
suSenjem, je priporocljivo o€istiti celotno obmoc¢je okoli madeZa in ne
samo madez.

Pred ¢iS¢enjem s krpo odstranite odve¢no umazanijo.

Pred ¢iS¢enjem tkanine s sesalnikom najprej odstranite morebitne
dlake, kosme ali drobne delce.



UREDA) / ZYZKEY'H / K¥PbIJIFbl

1. HR Dr3ka za nosenje
EL AaBn petadopdg
KK Tacbimangay Tytkacei

2. HR Tipka za ukljutivanje/ isklju¢ivanje + Hladna voda / vrué¢a voda
EL Koupmi On/Off + Kplo vepd/kauto vepd
KK Kocy/ewwipy Tyiimeci + Cybik cy/biCTbIK Cy

3.  HR Spremnik za ¢istu vodu
EL Aoyxeio kaBapou vepou
KK Taza cy biabichl

4. HR spremnik za prljavu vodu
EL Aoyxeio Bpwpikou vepol
KK nac cy bigpicsi

5. HR Spremiste za visenamjensko usisno crijevo
EL Xwpog amobrkevong cwAfva avappddnong TIOAATADY P CEWY
KK Copy wnaHricin caktaiiTbiH opHbI

6. HR Spremiste za kabel za napajanje
EL Xwpog amoBhkeuong nhektpkoL KaAwsiou
KK KyaT cbiMbIH cakTaiiTbiH OpHbI
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PRIBOR / BOHOHTIKA EZAPTHMATA / KEPEK-XXAPAKTAP

A. HR uska ¢etka
EL =tevh Bouptoa
KK Xiniwke weTka

B. HR Siroka cetka
EL ®apsia Bovptoa

A KK >annak wetka
D’ C. HR Alat za pukotine
EL EEaptnua yia Tig ecoyég
c KK Canpinay cantama
F* D. HR Cetka za cipele

EL Bouptoa yia mamnoutola
KK Ask kuimre apHanraH wetka

E. HR Automatsko ¢is¢enje
EL Autéuatog kaBapiopdg
KK AgtomatTbl Typae Tasanay

F.  HR uloZzak za uklanjanje vlakana
EL Amoyvouswtrg
KK Tykri Tecem

G. HR Higijenska ¢etka za ku¢ne
ljubimce Stain Locker
EL BouUptoa uylewvAg
KatowkLsiwv Stain Locker
KK stain Locker yit »aHyapnapebi
rUrMeHacbiHa apHanraH
LeTKach!

*0visno o modelima, **Dostupno za kupovinu u verziji od 1 | na web-mjestu www.tefal.com & www.rowenta.com
*Avahoya pe Ta povtéha, **Awabéotpio yia ayopd oe ékdoon 1 L otn StebBuvan www.tefal.com & www.rowenta.com
*Ynrire 6aiinaHbicTbl, **1 anTpairiH www.tefal.com & www.rowenta.com caliTbiHaH caTbin anyra 6onagbl

176

H. HR Rotirajuca ¢etka ActivBrush

EL Neplotpeddpevn Bovptoa
ActivBrush

KK ActivBrush aitnanmansl
LeTKachl

HR Vreca za odlaganje dodataka

EL Todvta amobrkevong
eGaptnudatwy

KK Kepek-xapakTbl cakTaiiTbiH
nopba

HR Ssredstvo za ¢iscenje tepiha i
tkanine za kuc¢ne ljubimce
250 ml

EL KaBaplotiké xahwv kat
UGACHATWY yLa KaToLKiSLa
250 ml

KK Yi1 >xaHyapnapbiHbIH yHiH
Tasanayra apHanFaH Kinem
KSHe MaTa Ta3apTKbiLL
Kypan, 250 mn

HR sredstvo za ¢iscenje tepiha i
tkanine 250 ml

EL KaBaplotiké xahiwv kat
vdpaopdtwy 250 ml

KK Kinem sxaHe mata TasapTkpiLu
Kypan, 250 mn



N PRIJE UPOTREBE / MPIN TH
XP'HZH / KONJAHAP AlIbIHAA

NoSenje i postavljanje uredaja /
Metakivnon kat tormoB£tnon tng

OUOKEUNG / KypbUIFbiHbI TacbiMangay
>K9He OpHanacTbipy

Uredaj drZite za dr3ku za noSenje.

m Uredaj za uporabu obavezno
postavite na ¢vrstu, ravnu podlogu.
Ne stavljajte proizvod na tepih s
resama duzima od 10 mm.

Kpatdte tn ouokeur| amod tn Aapn
petadopdc. TomoBeteite mavta tn

OUOKEUN o€ 0TaBepo, emimedo €é6adog

yta xprion.

Mnv tomoBeteite To TTPOIOV MAVW OE

XAAL pe TiENOG peyalUtepo amd 10 mm.

KypbINFbIHbI TacbiMangay TYTKacblHaH
@ yCTaHbl3. KypbinfbiHbl NanganaxHy

YLiH 9pKaLlaH KaTTbl, TEric xxepre

KOWMbIHbI3.

OHimai Tyri 10 MM-AeH y3blH Kinemre

KOMMaHbI3.

Punjenje spremnika za vodu / M\fpwon

Tou Soyeiou vepou / Cy biAbICbIH
TONTbIPY

[EL]
[k
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Izvadite spremnik za €istu vodu.

Adatpéote to Soxeio kabBapou vepou.

Tasa CY blAbICbIH LWbIFAapPbIN anblHbl3.

Otvorite poklopac spremnika za vodu.

Avoi&te to KamaktL touv Soxeiov vepou.

Cy blAbICbIHbIH KaKMNaFblH aLlbIHbI3.

Napunite spremnik hladnom vodom
do oznake u MAX skladu s povr3inom
koju treba ocistiti (mala/velika
povrsina). &

lepiote to Soyelo pe kpLO veEPS
HEXPL TNV €VEELEN MAX, avdloya
HE TNV eTILGAVELA TIOU TIPOKELTAL
va KabapLotel (Ukpr/peydnn
emipavera). (»

blabICTbl Ta3apTbinaTbiH 6eTTiH
ayfaHblHa calikec 6enrire feniH
cankbliH MAX CyMeH TONTbIPbIHbI3
(KiLWi/ynkeH 6eTt aymasbl).
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Ulijte sredstvo za CiS¢enje do
naznacene oznake. Rabite samo
sredstva za Ci¢enje CLEAN IT. &8

MpocBEote To KABAPLOTIKO HEXPL
TtV év8elgn. Xpnotpormoleite pévo
kaBaplotikd CLEAN IT. &8

Ta3apTKbIW Kypanabl KepceTinreH
6enrire geitiH KyNbiHbI3. Tek
CLEAN IT TasapTkbll KypangapbiH
nanganaHbiHpi3. &8

Zatvorite poklopac i vratite spremnik
na jedinicu.

KAelote o kamdkL Kat
emavatomnofetiote to Soxelo otn
povasda.

KaknakTbl aybin, bIAbICTbI
KYPbINFbIFa KaiTa canbliHbI3.

Priklju€ivanje uredaja i odmotavanje
crijeva / TUVS£0N TNG CUGKEUNG Kat

EeTUALYa TOV GWARVa / KypbUIFbIHbI
KOCY )X9He LUNAHTTI WbIFapy

Prije uporabe potpuno odmotajte
kabel za napajanje i ukljucite utikac.
Do kraja odmotajte usisno crijevo.

Mpwv amo tn xpnon, etuligte
EVTEAWG TO NAEKTPLKO KAAWSELO Kat
ouvdéate o dLg otnv mpida.
ZeTUAETE EVTEAWG TOV OWAR VA
avappopnane.

KonpaHap anabiHAa KyaT CbIMbiH
TOMbIFbIMEH LUbIFAPbIM, allaHbl
KOCbIHbI3.

Copy WNAHFICiH TONbIFbIMEH LUbIFapy.

Pri€vrstite Zeljeni dodatak na manZetu
crijeva. Kad sjedne na mjesto, zacut
cete ,klik".

Yuvééote to emBUUNTO e§apTnua otn
pavoéta owAfva. ©a akoVoeTe €va

KALK dTaV N OUOKeLT) ToTtoBeTNBEl 0TN
B¢on tng.

KaxeTTi kepek-)apaKTbl LLUNAHF
yLbIHa 6eKiTiHi3. OpHbIHa TYCKeH
Ke3s[e «CblpT» eTKeH AblbbIC ecTineai.

3 UPOTREBA / XP'HEZH /
MARJANAHY

Savjet: obavite pripremnu provjeru na nevidljivom dijelu tkanine koju
Zelite ocistiti. Sve savjete moZete pronaci na 197. stranici.

/\ Kada je spremnik za &istu vodu prazan, iskljucite jedinicu prije nego
Sto

izvadite spremnik za vodu da biste ga ponovno napunili.

/A Clean It Hot & Cold nije bilo kaka usisava¢. Dizajniran je za ¢is¢enje

mrlja na tekstilima.

ZUPBOUAN: EKTENECTE TIPOKATAPKTLKA SOKLUI OE €éva N 0pato TUAHA
Tou udpdacpatog ov BENeTe va kabapioete. MTopeite va Bpeite ONeG TLG
OUMBOUNEG 0T ogAida 197.

/\ ‘Otav adeldoeL To Soxelo kaBapol veEpoU, QMEVEPYOTIOLAOTE TN
Hovasa, Tpv adatpéoete to Soxelo yia va to EavayepioeTe.

/\ H n\ektpikn okovTa Clean It Hot & Cold &ev elvat pla tuyaia okouma.
‘Exel oxedlaotel yLa va kabapilel AekéSeg o uAopaTaA. KAVOVLKA Xprion
Tou

KeH,ec. TazanafrblHbi3 KefleTiH MaTaHblH KepiH6elTiH 6eniriH anabiH ana
Tasanan Kkepiri3. bapablk keHecTi 197-6eTTeH Taba anachis.

/\ Ta3za cy biabicbl 60C 601FaHAa, OHbI TONTBIPY YLUiH CY bIABICHIH
LWbIFapMacTaH 6ypblH KYPbINFbIHbI OLUIPiHi3.

A\ Clean It Hot & Cold »aii FaHa LaHcopFbill emec. On ToKbIMa
6ynbiMAapbiHAAFbl AakTapabl Ta3apTyFa apHanfaH.

L
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Ukljucite uredaj. Uredaj nemojte
pokretati bez pravilno postavljenih
spremnika za vodu. Ne vadite
spremnike dok je uredaj u uporabi.

EvepyoTtolf\ote tn ouokeur. Mnv
EVEPYOTIOLAOETE T CUOKEUN XWPIg va
€xETE TOTIOOETAOEL CWOTA Ta Soxela
vepoU. Mnv adatpeite ta Soxela v
n oUOKeUN AELToUpyEL.

KypbinFbiHbl KOCbIHbI3. Cy blAbICTapbIH
LypbIC Canmaii TypbIm, KYPbIITFbIHbI
icke KocnaHbI3. KypblifFbiHbI
KONAAHBIM )XaTKaH Kes/e biAblCTapAbl
anmaspi3.

Kad ukljucite uredaj, sredisnja LED
Zaruljica svijetlit ¢e plavo To znaci da
je uredaj u nacinu rada s HLADNOM
VODOM.

‘Otav evepyototnBel n cUoKeUN, N
KevTplkn Auyvia LED Ba avayel pe
MTIAE XpWHa AUTO onpaivel dtLn
ouokeun Bploketal og Aettoupyia
KPYOY NEPOY.

KypbiniFbl KOCbINFaHHaH KelliH,
opTaHFbl XL/ WwaMbl Kek TycTi
60nbIn xaHaabl Byn - KypbiFbl CYbIK
CY pexumiHae ekeHix 6ingipeni.

MjeSavinu vode i sredstva za CiS¢enje
rasprsite na mrlju pritiskom okidaca.

Wekdote To pelypa vepol/
KaBapLoTLkoU VW OTOV AEKE,
Tedovtag tn okavsan.

KockbILlw TyliMeHi 6acy apkbinbl
Cy/Ta3apTKplLL KOCNaHbl AaKKa
LaLLbIHbI3.

Povrsinu koju Zelite ocistiti cetkajte
i usisavajte od vrha prema dolje.
Ponovite onoliko puta koliko je
potrebno za ¢iS¢enje mrlje.

Bouptoiote kat okouTt{oTE pE
NAEKTPLKA OKOUTIA TNV ETILGAVELA TIOU
BéAete va kabapioete amo mavw Tpog
Ta KAtw. Emavaldpete 6oeg dopég
XpeLaetal yLa tov kabapLlopod tou
AEKE.

TasanaHaTblH 6eTTi )xoFapblaaH
TeMeHre Kapai LWeTKaMeH Xyprisin,
copbiHbI3. JaKTbl KeTipy yLUiH KaHLIa
KaXkeT 60J1ca, COHLIA KalTanaxbi3.

Upotreba uredaja u nacinu rada s hladnom
vodom / Xpiion TG 6UGKEUNG atn AeLtoupyia

Kautol vepol / KypbinFbiHbl bICTbIK CY
peXumiHae nainpanany

Prije upotrebe vruce vode provjerite
preporuke u vezi s temperaturom na
etiketi tkanine koju Zelite ocistiti.

MpLV XpNOLUOTIOLOETE KAUTO VEPO,
eNEYETE TIG oLUOTAOELG Beppokpaoiag
oTnV €TIkéTa ppovtidag tou
vddopatog ov BENeTE va
kabapioete.

blcTbik cyabl nanganaHap anabiHaa,
TasaNlaFblHbl3 KeneTiH MaTaHblH
KYTiM XXeHiHaeri 3aTbenriciHaeri
TemrnepaTypa yCblHbICTapbIH
TeKCepiHi3.
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Da biste aktivirali na¢in rada s vru¢om
vodom, pritisnite desni gumb.

la va eVepPYOTIOLNCETE TN Aettoupyia
KautoU vepou, TiLEéoTe To S€EL KoupTtL.

blCTbIK Cy PeXUMiH icke KOCy YLUiH OH
XaKkTaFbl TyMeHi 6acbiHbI3.

Sredidnja LED Zaruljica treperit ¢e crveno
22 sekundi Kad LED Zaruljica prestane
treperiti te po¢ne postojano svijetliti
crveno, funkcija vru¢e vode spremna je
za upotrebu. Mala koli¢ina hladne vode
tedi ¢e prije nego Sto postane dostupna
topla voda (priblizno 5 do 6 sekundi).

H kevtpikf Auxvia LED 8a avapel pe
KOKKLVO YPWHA yLa 22 SeUTEPOAETITA
‘Otav nAuxvia LED gtapatiosL va
avaBooPrvel kat pelvel KOKKLVN, n
Aettoupyia kauTtoL vepou glvat £ToLun
yta xpnon. Mua pikpn oootnta
KPUOUL vepoUL Ba eEENBEL TPOTOU yiveL
SLaBEoLo To KavTo vepo (Tiepitou 5 e 6
SeutepOAeTTQ).

OpTanfbl XL wamMbl Kbi3bln TYCTI
60/1bIN 22 CEKYHA XbIMbINbIKTaN bl
DKL waMbl XKbINbIAbIKTaYblH TOKTaTbIM,
KbI3bIN TYCTi 6ONbIN XaHFaH Ke3ae,
bICTbIK CY PYHKLUMACHI NatpanaHyra
pavibiH 6onagbl. blcTbik Cy AalbiH
6onFaHLLIa (WaMameH 5-6 cekyHp)
a3faHa mMesep/ae Cyblk Cy aFafbl.

Oprez: mlaz vruce vode nikad nemojte
usmjeravati prema sebi ni bilo kojoj
drugoj osobi.

Mpoooyr: Mnv KateuBUVETE TTOTE TOV
Pekaotnpa KavutoL vepou TPOG TovV
€autd oag n dAka atopa.

AbarinaHbi3! ELiKallaH bICTbIK CyAbl
e3iHi3re Hemece 6acka agamfa
KapaTbin LWaLlunaHbl3.

E & FE
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MjeSavinu vode i sredstva za ¢iS¢enje
rasprsite na mrlju pritiskom okidaca.

WekAoTe To pelypa vepol/
KaBapLoTikol TTdvw oTov AEKE,
Teédovtag trn okavsan.

KockbIL TyiMeHi 6acy apkblfibl
cy/Ta3apTKplLL KOCNaHbl AaKKa
LWaLLbIHbI3.

Povrsinu koju Zelite ocistiti Cetkajte

i usisavajte od vrha prema dolje.
Ponovite onoliko puta koliko je
potrebno za ciS¢enje mrlje.
Bouptolote kat okouTtiioTE pe
NAEKTPLKRA OKOUTIA TNV TILHAVELA TIOU
BéNete va kaBapioete amno mdvw mpog
Ta Katw. Emavalapete 6oeg Gopeg
XpeLadetal yLa tov kabaplopd tou
AeKE.

TasanaHaTblH 6eTTi XofapblAaH
TeMeHre Kapali LeTKkaMeH Xyprisin,
COpPbIHbI3. JakTbl KETIpY YLIiH KaHLa
KaXkeT 60Jica, COHLA KalTanaHbi3.



Dodaci / E§aptipata / Kepek-xapakrap

HR S ovim uredajem kompatibilno je sedam dodataka dizajniranih za
razlicite namjene

Promjena nacina rada i iskljucivanje uredaja
/ ANAayi] AELTOUPYLWV Kal aTteEVEPyoTIoinan

TNG GUGKEUNG / PeXxmmpaepai aybICTbIpy XKaHe
KYPbUIFbIHbI 6Lipy

Da biste se vratiti u nacin rada s
hladnom vodom, ponovno pritisnite
desni gumbLED Zaruljica pocet ¢e
svijetliti plavo.

Ma va emiotpéPete otn Aettoupyia
KpLOU vepoU, TILEoTE avd To ekl
KoupTt{H Auxvia LED Ba yivel puttAe.

Cyblk pexunMmiHe KaTagaH aybicy
YLWiH OH XaKTafbl TYMeHi KanTagaH
6acbiHbI3KLL/, WaMbl KeK Tycke
aybicabl.

Da biste iskljucili uredaj, pritisnite
lijevi gumb.

lla va aTevePYOTIOLNOETE T CUOKEUR,
TILEOTE TO APLOTEPS KOUUTIL.

KypbINFbIHbI ©LIPY YLIH COM XXaKTaFbl
TyMeHi 6acbiHbI3.

EL H ouokeur| autr| SlaBétel emtd ovpPatd eEaptipata kabaplopou, Tou
€XOUV oxeSLaoTEl yLa SLapopeg XProELg

KK Byn KypbinFblaa apTypii MakcaTka KonaaHyrFa apHanfaH XeTi yinecimai
Tasanay Kepek-xaparbl 6ap

Uska tetka: za male povrsine*
Ztevn BoupToa: yLa HIKPEG
eTLpdveleg*

XKiHiWwKe weTka*

Za velike mrlje: Siroka ¢etka.

Ma peydhoug Aekédeg, Dapdid
Bouptoa.

YnKeH fakTapfFa apHanfaH: XXannak
wieTka.

Za teSko dostupna podrucja: Alat za
uske otvore*

la ta Suompootta onpela: EEaptnua
yLa E00XEG*

Kon xeTKi3y KublH epnepre
apHanfaH: CaHpliay cantama*

FEE EEBE EFEIE

*Ovisno o modelima / Avéhoya pe ta povtéla / Yarinepre 6ainaHbicTbl



HEEIRE]

=z FE EFEE EFEE

Za cipele: Cetka za cipele®
Platno V” Sintetika v KoZa X Brusena koza X

la mamovtola: Bouptoa yia mamnoutota®
KapBag v ZuvBetikd V' Aéppa X Zouvévt X

AsiK Knimre apHanfaH: Aak KuiMre apHanfaH
LeTKa*

Kenen v CuHTeTukansik v~ BbinFapbl X
Kynepi X

Za jednostavno uklanjanje dlake ku¢nih
ljubimaca s tkanina*

Ma evkoAn adaipeon TPLXWV
Katolkléwv and updopata*

MaTafaH yii )xaHyapnapblHbIH XYHiIH
OHal KeTipyre apHanfaH*

ActivBrush: rotirajuca Cetka za €iS¢enje
bez napora*

ActivBrush: meplotpedpopevn
BoUptoa, yLa dveto kabdplopa*

ActivBrush: kyL xymcamar Tazanayra
apHanfaH aiiHanMarnbl WweTka*

Stain Locker: higijenski alat za
svakodnevni nered ku¢nih ljubimaca
(urin, blato itd.)*

Stain Locker: epyaAeio vylewvig yla
TG KABNUEPLVEG «OKAVTAALEG» TWV
KatotkiSiwv (oUpa, AAoTIn K.ATL)*
Stain Locker: »xaHyapnapaaH KanfaH
KYHAENIKTi NacTbIKTbI (KiLLi A3peT,
6anLublk, 1.6.) Tazanayra apHanFaH
rurveHa Kypanbi®

Sredstva za ciS¢enje / KaBapiotika /
TasapTKpIl Kypanaap

Rjesenja za Cid¢enje dizajnirana za ucinkovito
CiS¢enje mrlja. Rabite samo sredstva za
CiScenje CLEAN IT kako bi vas uredaj dulje
trajao.

KaBaptlotika Stalbpata oxedlaopéva yla va
kaBapilouv amoTENEOHATLKA TOUG AEKESEC.
Xpnotpomoteite povo kabaptotikd CLEAN IT
yLa va SLatnpeite Tn oUOKELN oag o€ KaAR
KATAOTAON ME TNV TIAP0S0o Tou XPOvou.

[lakTapabl TMimMAi keTipyre apHanfaH
Tasanay epiTiHaici. Kypbinfbl y3aK XyMbIC
icTey ywin Tek CLEAN IT Tasapkbii
KypanaapbliH nanaanaHbiHbi3.

Oznake treba slijediti kako bi se osiguralo
pravilno mjerenje.

Dostupno za kupovinu u verzijiod 1 | na
web-mjestu www.tefal.com &
www.rowenta.com

la va Stacpalotel n owotr Sooopétpnon,
TIpEMEL va TpouvTaL oL eVEE(EeLG.
AwaBéotpo yia ayopd og ékoon 1 L otn
StevBuvon www.tefal.com &
www.rowenta.com

[ypbic enwey ywin benrinepre MykusT 6ony
Kepek.

1 anTpnirin www.tefal.com caiiTbiHaH
caTbin anyra 6onagpl.

*Ovisno o modelima / Avéhoya pe ta povtéla / Yarinepre 6ainaHbICTbl



a élgc’ENJE / KAOAPIZM'OZ / Cis¢enje spremnika za prljavu vodu /

KaBapLopdg tou Soxeiov BpwpLkou
TA3AJNIAY vepoU / Jlac cy biabICbIH Ta3anay

Zalagano cisc¢enje u spremnik ulijte
nekoliko kapi tekucine za pranje i
operite ga ru¢no. Ostavite da se osusi
na zraku prije ponovnog sastavljanja
komponenti.

Spremnik za prljavu vodu ispraznite
nakon svake uporabe / ‘Aésiacpa tou

Soxelov BPWHLKOU VEPOU META aTté KABE
XPrion / ©p KonaaHFaHHaH KeiiH nac cy
bIAbICbIH 60caTy

Ma eNadpL kKabaplopo, piEte HePLKES
otaydveg UypoU amoppuUTIAVTLKOU
oto Soyelo Kal TTAUVETE TO OTO XEpL.
APnoTe TO va OTEYVWOEL OTOV aépa
TIPLV ETIAVACUVAPHOAOYOETE TA
eEaptnpata.

Izvadite spremnik za prljavu vodu.

Adatpéote to Soxelo BpwHLKOU
vepou.

m
-

XeHin Tasanay ywiH bigbicka bipHelue
TaMLLUbl XYFbILL CYNbIKTbIK TaMbI3biM,
KOJIMEH XYbIHbI3. beniktepai kanTa
KMHaMac 6ypbiH ayafa kenTipin
anbiHbI3.

Nac CY bIAbICbIH anblHbI3.

Skinite poklopac i ispraznite vodu,
a zatim isperite spremnik za vodu i
poklopac.

Adalpéote To KATIAKL, A8ELAOTE TO
VEPO Kal, 0Tn OUVEXELQ, EETTAUVETE TO
Soxelo vepol Kal To KATIAKL.

KaknakTbl anbin, CyAbl TOriKis, ogaH Ci§éenje razlicitih dijelova proizvoda /

KeWiH Cy blAbICbl MEH KaKMNaFblH KaBapLopdg twv StadopeTtikwv

LanlblHbI3. e§apTnuaTwy Tou Tpoidvtog cag /
OHiMHiH, apTYypni 6enikTepiH Tasanay

Skinite nastavak s manZete usisnog
crijeva.

Zatvorite poklopac i vratite spremnik
u uredaj.
Adatpéote To poadptnpa amd tn

KhgioTe To Kamdkt kat pHavoéta tov cwAnva avappddnong.

emavatomnoBetnote to Soxelo otn

OUOKEL. Kepek-xapaKkTbl COpPY LUNAHTICIHIH,

KaknakTbl XaybIM, bAbICTbI TYTKacCblHaH anblHbI3.

KYPbINFbIFa KaliTa canbliHbI3.

FFE FEFE EBFBE
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Za uske i Siroke Cetke: skinite
poklopac i isperite nastavak.

Ma TG oTeVEG Kal papSLeég BoVpPToEG:
Adatpéote To KAAUpHa Kal EETTAUVETE
TO TIPOCdpTNHa.

XKiHiWwKe XaHe Xannak LweTkanap
YLWiH: KaKnaKTbl aNbiM, Kepek-
XapakTbl LWanblHbI3.

Cistom, mekom krpom osusite
nastavak ili ga ostavite da se osusi na
zraku prije no Sto ponovo sastavite
komponente.

Xpnotpototnote éva kabapo,
HaAaké Tavi yia va 6TEYVWOoETE
TO IpoadpTnpa f adprnote To

Va OTEYVWOEL OTOV aépa TpLV
ETIAVAOUVAPHONOYAOETE TA
eEaptnpata.

Kepek-)apakTbl KenTipy yLUiH
KyMcak, Taza MaTaHbl NaganaHblHbl3
HeMece 6enikTeppi KaiTa XunHamac
6ypblH OHbl ayafa KenTipin anbiHbI3.

Spremnike za vodu ili proizvod
nemojte prati u perilici posuda.

Mnv Aévete ta Soxela vepou 1) To
TIPOLOV 0TO TTAUVTAPLO TILATWV.

Cy blAbICTapblH HEMeCe eHIMAI blAbIC
XKYFbILL MalLMHaAa XyyFa 6onmangbl.

Upotreba nastavka za automatsko
CiS¢enje / Xprjon tou pooapTApatog

avtépatou kabaplopol / ABToOMaTTbl
TypAe Ta3anay cantaMacbiH nailaanaHy

(k]
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Isperite usisno crijevo nakon uporabe
kako biste sprijecili neugodne mirise i
odrzavali uredaj ¢istim.

ZeMAUVETE TOV OwARVa avappodnong
HETA TN XProN yLa va amoTpePeTe

TLG SUCAPEDTEG OOHEG Kal va
SLatnproete Tn cuokeun kabapr.

KypbINFbiHbI NanfanaHy COHbIHAA
COPFbILL TYTIFiH XYYyFa MyMKiHAIK
6epepni,6yn XaFbIMCbI3 NiCTEPAIH,
nanpa 6onyblH 6onabipmayFa XaHe
KYPbINFbIHbI3AbIKYTIM yCTayFa
KeMekTeceai.

Pri¢vrstite nastavak za automatsko
¢iS¢enje na manZetu za viSenamjensko
usisno crijevo.

SUVE£0TE TO TIPOCAPTNHA AUTOUATOU
KaBapLopol oTn Havoéta Tou CwARvVa
avappopnong TOANATIAWY XPHOEWV.

KyYpbINfFbIHbI KON MaKcaTTbl COPFbILL
TYTIriHIH TYyTKaCbiHa OPHaTbIHbI3.

Ispraznite spremnik za prljavu vodu
ako je pun.

Abeldote to Soxelo BpwHLKOU vEPOU,
av eivat yeparo.

Nac cy biabicbl TONFaH 60ca, OHbl
60caTbiHbI3.
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Pazite da spremnik za €istu vodu
napunite samo do oznake Small
Area Nemojte dodavati sredstva za
CiScenje.

BeBalwBeite Tl yepilete To Soxeio
kabapou vepol HOVO HEXPL TNV
év6el&n Small Area Mnv TipooBétete
ATIOPPUTIAVTLKO.

Tasa cy blAbICbIH MiHAETTI TypAe
«Small Area» 6enriciHe genin
TONTbIPbIHbI3 ELIKaHOaM Xyy
KYpasnblH KOCMaHbI3.

Skinite poklopac spremnika za €istu
vodu i stavite nastavak za automatsko
¢iS¢enje na dno spremnika.

Adatpéote tnVv tdma Tou Soxeiou
KaBapou vepoL Kal TOTIOBETAOTE TO
TPOOdpTNHA AUTOHATOU KaBapLlopol
0TO KATW pEPOG Tou Soxelou.

Tasa CY biAbICbIHbIH KaKnafblH
anbein, aBToMaTTbl TYpAe Tasanay
CcanTaMacblH blAbICTbIH TV6iHe
CanblHbI3.

Pritisnite tipku za pokretanje i pustite
da uredaj radi 30 sekundi kako biste
ocistili usisnu cijev.

Matnote To KoupTi évapéng
Aettoupyiag kat apnote tn

OUOKEUN va AELTOUPYROEL yLa

30 SeutepOAemita, yia va kabapioete
ToV owWARva avappodnong.

KypbINnFbIHbI iCKe KOCY TYMeCiH
6acbin, COpFbILW TYTIiriH Taszanay
YLWIHKYPbINFbIHBI 30 cekyHp, 60libl
XKYMbIC ICTETiHi3.

HEIRF]

HEIRF]
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Za odrZavanje uredaja nemojte rabiti
kemikalije ni abrazivne proizvode.

MnV XpNOLUOTIOLELTE XNHULKA A
AeLavTLkd Tpoiovta yla tn ouvtrpnon
TNG CUOKEUNG,.

KypbINFbIHbI KYTIN yCTay YLWiH
XMMUSANbIK 3aTTapAbl HeMece
abpasuBTi 3aTTapabl KongaH6aHbI3.

POHRANA / ANOO'HKEYZH /
CAKTAY

Omotajte viSenamjensko usisno
crijevo oko uredaja.

TuA{&te Tov owhfva avappodpnong
TIOAATIAWV XPAOEWV YUpW ato Tn
OUOKEUN.

Copy WNAHTICiH KYPbIIFbIHbI
anHangbipa opaHbi3.

Utaknite manZetu crijeva u drzac.

KoupmwoTte Tn pavoéta owifva otn
Baon tng.

LLinaH yLbIH yCTaFbllbiHa 6eKiTiHi3.



. Omotajte kabel za napajanje oko
njegovog drzaca.

E TUA{ETE TO NAEKTPLKS KAAWSL0 YUPW
armnd tn Bdon tou.

KyaT CbIMbIH YCTaFbILIThI aliHanablpa
opaHbI3.

Toavta anobnkeuong*.

Kepek-xapakTapabl cakTay
fop6acbiHa canbin KoWbIHbI3*.

AmobnkeVote Ta eEaptHpata otV

Uredaj stavite na suho mjesto.

ToT0BETAOTE T OUCKEUN OE OTEYVO

. 0 UEéPOG.
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%_/m‘\x‘s KYPbINFbIHbI KYPFaK Xepre KonbIHbI3.

*Ovisno 0 modelima / AvdAoya pe ta povtéha / Ynrinepre 6ainaHbicTbl

Dodatke ¢uvajte u vreci za odlaganje*.

Nasi savjeti za u€inkovito €iS¢enje mrlja: / Ot cupBoUAEG pag yLa Ttov

ATOTEAEGPATLKO KaBApLoHS TwV AekESwV: / lakTapabl TUIMAI KeTipyre
apHanfaH KeHecTepimis:

Sto je mrlja novija, to ¢e ¢is¢enje biti ucinkovitije
m - Nacin rada s vru¢om vodom nemojte upotrebljavati na osjetljivim
tkaninama (npr. vuni ili svili) jer bi vru¢ina mogla oStetiti vlakna ili
smanijiti kvalitetu tkanine.

- Nakon $to mrlju poprskate vodom i sredstvom za ciS¢enje, ostavite da
djeluje nekoliko minuta prije usisavanja.

- Kako se pri susenju ne bi pojavili krugovi te kako se ne bi promijenila
boja, preporu¢ujemo da tretirate cijelo podrucje oko mrlje, a ne samo
samu mrlju.

- Prije ¢iS¢enja odstranite viSak prljavstine krpom.

- Prije ¢iS¢enja tkanine najprije usisavacem uklonite dlake, mucice ili finu
prasinu.

‘000 TiLo TpOoPatoq elval 0 AekEG, TOOO TILO ATIOTEAECHATLKOG Ba elvatl
@ 0 KabapLlopog
- Mnv xpnotpoToteite tn Aettoupyia Kautol vepol o€ guvaiobnta
vpdaopata (T.X. HAAAVa, peTawtd), kabwg n Beppotnta pmopei va
KataotpéPel TLg tveg A va uTtofabuioet Tnv otdtnTa Tou UGAoHaATOG.
- ApoU Pekdoete To vepd/StdAupa kabaplopol otov AekE, adpnoTe To va
Spaocel yla Alya AeTTA TPV TO OKOUTILOETE e NAEKTPLKE OKOUTIA.
- Na tnv anoduyn CTAUTIWV ) ATIOXPWHATLOHOU KATA TO OTEYVWHA,
ouviotdtal n emegepyaoia oAOKANPNG TNG TIEPLOX NG YUPW ATIO TOV AEKE
Kat OxL HOVO TOU AEKE.
- Mpuv amnd tov kabaplopo, adatpéote TNV NeplooeLla Twv akabapoLwv
pe éva avi.
- Mpw kaBapioete To UPaoua, XPNOLUOTIOLOTE TPWTA TNV NAEKTPLKN
oKoUTIa yla va adalpeoete TUXOV TPIXEG, XVOUSL ) AETITH OKOVN.

XaHa TureH gakTapAbl KeTipy oHanblpak,

- blcTbIK Cy peXuMiH Ha3iK MaTanapfa (MbIC., XYH, xibek) kongaHbaHbI3,
cebebi Kbi3y TanwblkTapabl 6ynaipyi Hemece MaTaHblH canacblH
HalapnaTybl MYMKiH.

- Cyabl/Ta3anay epiTiHAICIH Aakka WallkaHHHAH KeliH, CoOpFbllUneH
Tasanamac 6ypblH apeKeT eTy YLUiH 6ipHelle MUHYT KanabipblHbI3.

- KenTipreH ke3ne geHrenektep nanga 6onmaybl Hemece Tyci e3repmeyi
YLWiH TeK AaKTblH ©3iH eMec, OHbIH allHanacblHAafbl 6yKin aymakTbl
eHOEeHi3.

- Tasanay anablHAa apTbik KipAi WybepekneH TazanaHbi3.

- MaTtaHbl Tazanaman Typbin, anabIMeH TYKTi, TaNLbIKTbl HEMece ycak
LWaHAbl LUAHCOPFbILLNEH KeTipin anbiHbi3.
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